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De graecarum radicum os et mv? mutis consonantibus ac oe 
isnificatione. 

Quod interrogant, ex qua parte complurium dialectorum aut linguarum vocabula, ab eadem ra- 

dice orta, oporteat esse similia, ab voce, an significatione, respondemus ab utraque. Etymologis 
autem, ne in varios errores incurrant, a voce, non ab intellectu vocabula inter se comparandi 

initium capiendum est. Sed etiamtum si verborum vocem prius, quam intellectum respexerimus, 
a comparationis quadam ratione caveamus oportet, ab ipsis Graecis Romanisque usque ad haec 
tempora propagata. Quam qui sequuntur, duo, quae inter se repugnant, postulant. Primum 

vocabula cognatarum linguarum, nisi litera literae respondeat, ejusdem originis esse negant, de- 
inde contra ea, dummodo verba inter se collata idem, vel simile quid valeant, literarum diversi- 
tatem rursus non curant. Arbitrio igitur suo in comparando obsequuntur, nullam certam com- 

parationis viam ac rationem ineuntes. Qua re fit, ut saepissimenumero aut propter vocis et 

literarum quandam similitudinem vocabula origine inter se affinia esse falso putent, aut alia, quae 
ex uno eodemque fonte fluxerunt, ob literarum quandam differentiam haud recte secernant. Huc 

accedit, quod non solum Graecorum et Romanorum, sed etiam his temporibus permulti fuerunt, 

qui, aliarum, quae eandem originem ducunt, linguarum nulla fere ratione habita, verborum vo- 

cem et significationem recte et legitime constitui posse putaverunt, aut, ubi unam alteramve lin- 

guam ad comparationem adhibuerunt, legem, quam in comparandis vocabulorum literis sequeren- 

tur, observarunt nullam, quo factum est, ut in ea re non multum proficerent. Etiam in riman- 

dis conferendisque verborum graecae latinae, germanicaeque linguae originibus etymologi 
ante Jacobum Grimm ad unum omnes a recta via declinarunt; ab hoc demum viro, de tota re 

etymologica optime merito, lex, qua hae tres linguae inter se comparandae sint, certa quaedam 
detecta est, quam in definiendis graecarum jm et i cum mutis consonantibus, tum princi- 

pali ac naturali significatione nobis quoque ita sequendam esse censemus, ut etiam in latinam 
graecamque linguam aliquid inde lucis redundet. 

Radix vocabulorum, si non omnium, longe tamen plurimorum duas habet partes, voca- 

lem aut simplicem aut geminam et unam vel plures literas consonantes; radices, a quibus 
nomina et verba oriuntur, in indo:europaeis linguis una syllaba continentur omnes. Itaque si in 

cognatarum dialectorum vel linguarum verbis conferendis a voce rectius ordimur, quam ab intellectu, 

primum videndum erit, quaenam radicis literae, vocales et consonantes, in cognatis vocabulis 

eaedem sint oporteat, deinde si qua literarum in altera lingua reperiatur diversitas, certa quac- 
dam ac definita lex constituatur necesse est, qua singularum literarum differentiam non solum 
quodammodo excusemus, sed etiam ut legitimam ordinariamque statuamus. Vocabulorum termi- 
nationes et radicis vocales (dex-ter, ds&1dc; Sévoc, $sivoc; wócog, vodooc) in cognatis linguis 
multifariam esse diversas grammatici praecipiunt omnes. Quodsi ejusdem stirpis verba in cognatis 
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linguis neque eadem semper vel litera, vel syllaba terminantur et diversas saepe radicis habent 
vocales, restare videtur, ut, qui etymon cognatis duarum linguarum vocabulis ab initio com- 

mune enucleare velit, id unum saltem demonstrare coactus sit, consonantes eorum literas nun- 

quam non esse easdem, id quod ante Jacobum Grimm etymologi fere omnes tradiderunt. At ille 
vir legem etymologicam, secundum quam mutarum consonantium ratio ac vicissitudines in lingua 
graeca, latina, germanica definiantur, detexit et primus praecepta certa dedit, quibus freti 
verborum comparationem ita absolvamus, ut de communi yocabulorum inter se collatorum ori- 

gine dubitari nequeat. Eam legem nostra lingua vocant £autverfchiebung i. e. legitimam quandam 
atque ordinariam mutarum consonantium, ut ita dicam, homorganicarum permutationem. 

Liquidas radicis consonantes (1. m. n. r. s.) indo:europaeae stirpis linguae habent commu- 
nes; nonnunquam in altera lingua inter se transponuntur (cerno, zęiva; sterno, orodyyywm; cri- 
nis, zóo), aut altera est alterius vice (honor, honos; os, oris; auris, goth. auso; frieven, Sriefel; 

Chur, fiefen; gow, serpo; 6, 7, goth. sa, so). At mutarum ejusdem generis consonantium certa 
quaedam in his tribus linguis et legitima est differentia, ita ut graeca et latina *) primum locum 
obtineat, secundum gothica, tertium germanicae non omnes, sed ea tantum, qua in meridio- 

nalibus patriae nostrae partibus et prius locuti sunt et adhuc loquuntur. Si duae sunt radicis 
mutae, inter se distantes, aut in utriusque locum alterae ejusdem generis in cognata lingua suc- 
cedunt, aut altera suo loco manet; sin eae uno tenore inter se copulatae sunt, in altera lingua 

interdum non permutantur. Quae consonantes mutae graecas literas Bag et yxy secundo et ter- 
tio loco i. e. in gothica et franca lingua excipiant, docere cum aliquantum habeat difficultatis, in 
usum eorum, qui hujus legis grammaticae periti non sunt, mutas 0 z S hic adnotamus. 

Formula mutarum 0 z 3: 
gr. et lat. dod —ct — # (f aut t) 

goth. t — th — d 
neogerm. 4,-5, 6, fi, $ —-0 ==) Gt) Rx ac. 

1) dsguóc dexter; taihsyo; _ zeswar 2) rosię tres; threis; Dret 
dcxov lacryma; tagrs; 3dbre veww tendo; thanjan; debnen 
(dingua) lingua; tuggo; Bunge torreo; thaursis;  Diirt 

Ośza decem; taihun;  żebn trudo; thriuta;  ver-briefen 
dsizvum dicare; teihan;  żeigen o-ratio, ratio; rathja;  ŃRebe 

duco; tiuha; —giehent goargiafrater; brothar; Bruder 
ovo duo; tvai; wet vertor; vairtha; werde 
s0og. sedes; sitan; fisen iterum; vithra; wider 

s0ouau edo; itan; effent 3) Dvyaryo; dauhtar; Todyter 
modds pedis; fotjaus;  Supes Svo« fores;  daur; Tor (1h?) 

Jajo fera; dius; Ter (4h 2) 
= Jona ; = Traube, 

*) Quo graecae et latinae, eodem loco etiam aliarum indo: europaeae originis linguarum mutae consonantes 

reperiuntur eaedem, qua re et quam verum sit hoc etymologicum germanicae grammaticae praeceptum et quantum 

ponderis non solum ad latinam graecamque, sed etiam ad reliquas linguas comparandas habeat, multo etiam magis 
perspicuum fit. 

**) Neogermanicae linguae aspiratam et in formula et in exemplis variare videmus; deest enim nobis litera, 

quae graeco 9 et Gothorum Anglorumque th respondeat. Si qui sunt, qui nostrum th pro aspirata habeant, de indu- 
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Qui igitur in comparandis verborum originibus id assequi volunt, ut consonantes mutae con- 
gruant, quantum a recta via decedant, vel ex paucis vocabulis, hic adscriptis, facile intelligitur. Immo- 

vero ubi omnes literae, praesertim radicis mutae in his tribus linguis inter se conveniunt, aut 

fortuito id factum est, et ejusmodi vocabula, licet literis sint iisdem, tamen aliam originem du- 
cunt, aut utrique linguae non ab initio communia, sed ex altera in alteram linguam recepta et 
quasi civitate donata sunt. 

Quae cum ita sint , si latinae graecaeque , gothicae francaeve linguae verborum affinitatem de- 
monstrare velis, illud pro certo statuendum est, mutae consonantes radicis diyersae sint, oportere; sin 

eaedem reperiantur, num ea vocabula cognata sint, optimo jure ambigendum esse. Gravissima 

hac germanicae grammaticae lege, quam secuti posthac et Sanscritani comparationem verborum 

multo ampliorem reddiderunt, tota rei etymologicae ratio immutata est. Nam cum ante Jacobum 
Grimm ii, qui has tres linguas inter se conferrent, easdem verborum literas postularent, aut ne- 
glectis rursus literis, significationum similitudines sectarentur, nunc e contrario etymologis, prius- 
quam ad constituendam verbi significationem procedant, in demonstranda mutarum consonantium 
vicissitudine, nec vero ea illegitima, omnis opera consumenda est. 

A lexicographis et grammaticis graecae et latinae linguae superioribus non solum hane 
legem etymologicam, quae ad literas consonantes, sed etiam alteram, quae ad vocalium radicis 
vicissitudinem (607, 697, dwy: Gayds, Óryuiw, 6wyń; sedeo, sédes, sido) spectat, aut negligi 
aut non satis apte explicari videmus; Georgii demum Curtii opera nuperrime factum est, ut nunc 
certo sperare possimus, fore, ut extra germanicam grammaticam in gymnasiis etiam per grae- 
cam etymologica ars sublevetur orneturque. Ea igitur, quae Weberus Halensis de G. Curtii li- 
bro, de principiis graecae etymologiae scripto, in eph. Muetzellii Berol. (1859. m. Augst.) p. 623 
judicat, legentibus se commendant dignaque sunt, quae hic repetantur: „Ćś ift — inquit Webe- 
rus — eine Sorbderung, bie an jeden Philologen geftellt werden muj, Daf er cin fold grundlegen= 
des Bud fłubirt, Biele werden vermuthlid) bavor wieder guriidfdeuens die einen aus eingebildeter 
Qurót yor dem Sanskrit und vielleidt leider aud, weil fitr fie das deutf he Syprad ftu- 
dium neuerer Zeit ein unbefanntes Ding tft; bie andern, weil fle dod immer noch glauben, 
fie Eimen mit der bisherigen Art der Spradjfenninif aud) nod durch; den lebtern wird e8 die 
3eit lebren, in weldhem Srrthume fie fih befinben. *) 

stria ejus rei ignorantiam prae se ferre student; hoc enim th consonantem tenuem, non aspiratam esse et ipsa for- 
mula planum reddit et in vulgus notum est. Literam % in aliis vocabulis (Thon) scribunt, in aliis (Ton) omittunt; at 
neque addendi, neque omittendi rationem probabilem habent ullam, nisi forte cum Adelungio statuunt, vocabula sensu 
tam diversa, ut ab jis, qui legunt, non discerni nor possint, insuper etiam literis scribenda esse diversis, Non omnes 
germanicas linguas usque ad tertiam mutarum seriem devenisse jam supra dictum est. Etiamnune ii, qui septentriona- 
lem Germaniam incolunt, ubi nos aspiratam z, $, ff ponimus, tenuem, ut Gothi, habent ex. c. Zeit, Sits zebu, teigen; 
ejje, eten; freffet, freten, alia. 

*) Nos quoque cum persuasissimum habeamus, has novas leges etymologicas, a germanicae et sanscriticae lin- 
guae magistris et detectas et constitutas (ef. infra disputationis nostrae finem), non ita multis annis post etiam in reli- 
quarum linguarum grammaticam penetraturas esse, cum Sanscritanorum disciplina a gymnasiis longius absit, faciendum 
nobis esse putavimus, ut primi et secundi ordinis discipulis nostris, qui sunt de slirpe germanica, nostrae saltem lin- 
guae elementa grammatica traderemus. Hoc enim modo, ubi brevi post haee studia pervicerint, non, ut nunc multi, 
taedio novae rei, quominus ad ea adeant, absterrebuntur, sed non solum suam ipsorum linguam melius perspicient, 
sed etiam postea ad Sanscritanorum reliquoramque grammaticorum rationem novam facili negotio se applicare po~ 
terunt. 
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At sunt in graeca lingua vocabulorum quorundam radices, quae ab aspirata consonanie 
et incipiant et in aspiratam exeant. Ejusmodi duarum aspiratarum copulatio cum Graecorum 

aures offenderet, jam in ipsa graeca lingua mutarum consonantium permutatio quaedam inyeni- 

tur; altera enim in tenuem consonantem vertitur. Reperiuntur quidem formae cum duplici radi- 

cis aspirata ex. c. 29¢lyIny, 29 9épIyy, EFapIqy, verum alias aspiratarum aut prior aut poste- 

rior tenui consonanti cedit ex. c. Pap: Fantw śrógyv; Pots zozóc; w &vdIqv; gad nav; 
Byradda dvisó9ev: votre dwIsdrey. cf. Buttmanni gr. grammat. § 18, Nro. 2. Nonnunquam, 

id quod Buttmannum fugit, cum in graecis, tum praecipue in latinis ejusdem originis vocibus 

etiam mediam consonantem in posterioris aspiratae locum successisse infra docebitur. Quaenam 

autem consonantes his duabus hujuscemodi graecarum radicum aspiratis secundo et tertio loco 

i.e. in gothica et franca lingua, conveniant, primum erit respiciendum. Nam cum harum radicum 

mutae consonantes in ipsa graeca lingua inter se varient, verisimillimum est, fore, ut etiam se- 

cundo et tertio loco quodammodo confundantur. Huc accedit, quod cum graecae et latinae lin- 

guae consonantes mutae in universum congruant, aspiratarum tamen ratio in latina non eadem 

est atque in graeca. Fieri igitur non potest, quin jam primo loco i. e. in latina lingua voca- 

bula, quae eandem cum ejusmodi graecis radicibus originem ducunt, diversas mutas habeant i. e. 

etiam inter graecam latinamque linguam in cognatis ejus generis vocabulis mutarum discrimen 

quoddam intercedat, multo quidem arctioribus finibus circumscriptum, tamen id, quod cum mu- 

tarum vicissitudine, in gothica et aliis germanicis linguis usitata, quodammodo comparari posse 

videatur. Ut jam hic ea, quae diximus, paucis exemplis explanemus, res ipsa postulat. Mutas 

gothicas et francas a graecis latinisque distare, graecas et latinas esse convenientes, jam supra 

docuimus. Aliter res se habet, si aspiratas literas* graecae et latinae linguae spectamus ex. c. 

Idoa fores; Sj pio fera; moFeiy pati; Aedety latere; Suysiy tetigi; 7-9 mdsiv, fides; ardaxvy 

fidelia; 2v9a focteo, puteo, alia. Si in graecis radicibus duae insunt aspiratae, quarum altera 

syllabam inchoat, altera claudit, diversitas literarum in cognatis latinis vocabulis etiam major est. 

Sed cum de omnibus ejusmodi graecis radicibus disserere non in promptu sit, de duabus tantum 

V md et aó9 i. €. zwśsiy eb mde”, quarum genuinam formam duas aspiratas habuissé con- 

tendo, singillatim disputare in animo est. Caeterum si, ut hanc quaestionem, vernacula lingua 

fortasse tractabiliorem, absolverem, latino usus sum sermone, multo me minus ejus elegantiam 

affectasse, quam rem ipsam spectasse ingenue confiteor. Revera eo consilio a me id factum est, 

ut in antiquitatem penitus demissus, ab iis, quae, cum haec scribebam, tunc erant, temporibus 

animum meum longius averterem. Jam vero quod ad V m9 et nó3 atlinet, spero, fore, ut con- 

stituenda mutarum consonantium formula et naturali earum significatione, id, quod nunc demon- 

strandum est, perspicuum reddatur. 
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I. Radix gid i. e. zudciy. 
Formula mutarum consonantium : 

I) In graeca et latina lingua; II) in gothica; III) in franca et neogermanica 
in gr. g-5, pro quibus sunt — b-d — pt — 6-0 

1) aut n-9, (7-0) b-t, 
2) aut g-d, (g-o); in lat.: 
1) aut fd, (fs) 
2) aut p-t cf. alteram 7 gio. 

Formula vocalium radicis, deinceps se excipientium: 
a) graecarum « — sr — ou, 
b) latinarum i — i — oe, 
c) germ. noni, ei, ai habent, sed alium conjugationis ordinem sequuntur: i, a, u. Ex. c. 

Graec. et lat. vocalis i fet a oe ét o, 
nmudsiy, rnsśo9au; riegpv0ścI0 netło , ruetouau TUŚTCOLI 

MtFoc, nusóxvq, pLÓoc, Proaxyy, | risioa foedus, eris, pro quo 
fidelia, ae, peodxvn; Gebind, Gefag, Faf. | metopee et fidus invenitur. 
ogióy, ogidec, fidis, fidicula; TTELOTO » 
ags. fetel, franc. vezzil; §effel, feft. fidus, (levifidus apud Plau- 
niows, fides, ei. tum ?) 

, zuw3owóg, muwovóc, fidelis, e. fisus, fidens, fido 
mtoroc, Fidius, mediusfidius. geoinoy, apud Ennium 

nia, fidlum = filum (filius?) fidus, eris. 
skr. y bandh; goth. bindan; franc. pintan; | pedwddc. 

binden, Band, Baft, Bund, Banfen. gpstówv. 
Ut graec. piodzvy , ita latina fascis, fascia, | pedo. 

Biinbel, Binde f-s (p-o) habent. psidonau (pidoucn). 
IL Radix gid i. e. mdJew. 

Formula vocalium **) radicis, deinceps se excipientium. 
I. goth. iu; neogr. ie; II. goth. au (6); neogr. 6, (oe); | III. goth. neogr. et lat. u 

gr. ev, U; lat. d. . gr. ov, (av, w et o) lat. oe. (gr. v?) 
rs, roc, mag. pódec (padoyś) putare, putus 

Iń3ov, Tv, MWIv0¢ foedus, a, um putamen. 
piteo, pis, pósula foeteo, foetidus puteus, franc. puzzi 
puter (u an ń 2) fetus, us, fetus, a, um (e an oe?) | bugen, puben 
biefen, Viet, Bieb; Bieft. goth. bauds, bausis (?) Pug, Bug, des Puget 

franc. pósi. Bug, Pug, des Pubes 
franc. pésewiht | Boffe, Poffe, reliqua. 
bofe et nom. proprium | Romanica quaedam vocabula. 
der Bófe (dvaBodoc) (nu FéoF cu ? ?) 
Bosheits bofen, (pro quo nunc 

bofien scribimus). 
, **) Gothicis vocalibus u, iu, au graecam vocalium seriem w, ev, 0v (409, Aevd, Lovd ; poyety, pedyw ; onsi0u, 

orovdy ; TAvIoy, zhevoopere, eidjdovdc) esse convenientem probe scimus, At ut est Oodc: goth. triu, odc: sis, 
2 
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E. Radix g:3 i. e. mdeiv. 

Non dubitamus, quin omnes, comparativae quam vocant grammaticae imperiti, interroga- 
turi sint, quo tandem jure haec vocabula juxta se collocentur; multa enim cum literis, tum signi- 
ficatione, quae vulgo in lexicis traditur, valde inter se discrepant. Sed in eorum ipsorum usum 
postquam jam supra de radicis et consonantium mutarum et vocalium vicissitudine ac mutatione 
nonnulla praefati sumus, jam singula accuratius persequendo efficere conabimur, ut et illi argu- 
mentis nostris fidem tribuant. Qui comparativae grammaticae gnari sunt, eos multo faciliori opera 
ad sententiam nostram adducemus. 

Primum omnium verbi zudsiy principalis ac naturalis vis non est ea, quam, excepto 
Ernestio, omnes et veteres et recentiores lexicographi, in his etiam Passovius et ii, qui ejus 
lexicon conjunctis curis edere parant, statuere solent. Apud Henricum Stephanum (Parisiis. 
1842—47) VI. 659 haec leguntur: „„/łet9w Persuadeo, Oratione flecto, Flecto, Impello ad rem 
faciendam, Suadeo, Conor.“* At editores ejus lexici doctissimi significationem verbi mezy, primo 
loco adscriptam, principalem esse ac naturalem, haud facile cuiquam probaverint. Nam omnia omnium 
linguarum vocabula a principio ea semper valent, quae oculis cernere, auribus alioye sensu per- 
cipere possumus. Quodsi cujus vocabuli in lexicis principalis vis traditur ea, quam cogitatione 
et mente comprehendamus, apparet, aut falso id tradi, aut primam ejus significationem non 
amplius a nobis investigari posse. Quod cum per se evidens sit, tum, qui verbi zu9sży intel- 
lectus fuerit naturalis, certis argumentis adhuc demonstrari potest, in qua re jam Ernestium 
aliqua saltem ex parte verum detexisse et video et gaudeo. Passovius Ernestii sententiae s. y. 
zetdwo in extremis lineis mentionem quidem injicit, sed in enarranda ipsius graeci verbi et no- 
minum inde ortorum significatione rationem ejus ducit nullam. Porro etiam gstdoucy ab initio 
non est parcere, id quod, cum idem omnes contendant, jam hic eos, qui legent, praemoni- 
tos velimus. Infra de ea re multis verbis disputabitur; ideo non opus est eam lexicographorum 
opinionem nunc pluribus refellere; id unum satis erit dixisse, neminem facile crediturum, ab 
hoc verbo, si a principio idem atque latinum parcere valeret, casum genitivum regi posse, quippe 
qui in graeca lingua id semper significet, a quo, ex quo aliquid exeat, -proficiscatur, oriatur. 

diico: goth. tiuha, ita et in 7ródw longum v pro ev positum est et latino U (pdteo) respondet. Cf. J. Grimm Gram. I. 

p. 540. Diphthongi ov loco et © ponitur ex. c. Movoa, Maca, Moioa, pro quo Cretenses etiam ev locuti sunt ex. 

«c. atc, atts == og, wtd¢; ita et podouys illud av ostendit; praeterea in hac radice etiam wi, w, cui lati- 
num oe sono simillimum fuisse videtur, invenimus (pQdec: foedus, a, um), ad quam diphthongum © probandam etsi 
aliud exemplum nobis desit, tamen affinitas horum vocabulorum, quae © et oe habent, et mutis consonantibus et signi- 
ficatione eadem satis defenditur. ‘Cf. J. Grimm ibidem p. 538 et 539 poenus, punicus; mónia: moenia; poena: pónio; 

ptiteo, foeteo, foedus. — Mutas consonantes 71—9* ut in priore y rue latinae f-d excipiunt: rów, padec, foe- 
dus, a, um; nonnulla latina p-t produnt (vw: póteo, putare); denique ut graeca rć3vq: powy, ita TÓdw : 
foeteo mutis inter se variant. Francum pósi, nostrum bije est pro pótsi, bitje; gothicum adjectivum, quod apud Ulf- 
łam non reperitur, aut esset bauds, bóds, aut bausus, bausis. //ySśoJa autem, quod ut latinum putare ean- 
dem brevem vocalem habet, huc non pertinet et ser. Y budh, nostris verbis biudan, piotan, bieten, Bote (==explora- 
tor, mevoomevoc) accensendum est. De literis adjectivi bife et reliquis germanicis cf. infra s. v. 
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Vocabulariu m. 

A. Werba radicis gid. | 
Mutae 2-9 (7-0), goth. b-d, franc. p-t. 

Ilv>siv, netdo, aśmrov a. 

A) Principali ac naturali sensu est: 
1) vincire, ligare. Cf. infra o-gidy, o-pidsc, 

fidis, fidicula, fidelis; foedus, geudiniov, skr. 

y bandh, omnia germanica Ernestiique vocis 

explicationem: ,binden, befeftigen” apud 
Passov. S. V., ad quam ea, quae jam sequen- 

tur, zteicua, rretoc, mevorjo arctissime se ap- 
plicant. Altera significatio naturalis ab hac 
paullulo tantum distat; %sty autem porro est 
res ita conjungere, ut arcte inter se cohaereant, 
i. e. claudere, in clauso asservare cf. infra 
roc, pidoc, zudózvy, pidcxvy, fidelia, ae, 
daf, Gefif, pawdwłóc, gstdouau, reliqua. 

Tum B) tropica vi est: animum alicujus quasi 
vinculo obligare, obstringere, devincire, ple- 
rumque verbis, precibus i. e. exorare (9sodc), 
persuadere (żvóga), sed etiam aliis rebus ex. c. 
doyvgiq , mos, xojucor; oroanóra poder 
mevoFéveec sunt milites ad stipendia facienda 
mercede data obligati, mercenarii, conducticii 
(durd) Sold an bie Fabne gebunden, gefef- 
felt). MetFeoFee est 1) religari. Suidas: 
Oe 16 neideoFar dv aivay (meoudctoy) THY 
vauy i. e. quia navis per eos (funes) ad ter- 
ram religatur cf. pag. 8 mstowe. Deinde 
2) mediali eoque tropico sensu est obstringi, 
vinculo quasi obligatum, alicui obnoxium esse, 
Parere. Cf. infra lat. fidere. 
Goth. bindan, franc. pintan, nostrum bin- 

den (Band, Banfen, Bund) literam epentheticam, 
de qua infra dicetur, habent, quae vocabulo Batt 
deest, in skr. bandh inest. Duae mediae 
consonantes in gothica, duae tenues in franca 
omnium maxime docent, genuinam graeci verbi 
msty radicem duas aspiratas (gu) habuisse, 
quarum aut prior in tenuem (743), aut poste- 
rior in mediam (gd) vertitur; de ea re infra s. Y. 

2) 

B. Nomina, a y gu orta. 

Nomina significationem radicis eam, quae, 

quod sub sensus cadat, prima habenda est, diu- 
tius, quam verba ejusdem originis obtinent. Haec 
multo prius et saepius naturalem intellectum 

quasi derelinquunt et sensu non solum arctiore 

aut ampliore, sed etiam tropico eoque a natu- 

rali vi tam alieno usurpantur, ut, nisi nomina, 

ab eadem stirpe profecta, reperirentur , quid ab 
initio ipsum verbum valuerit, ne suspicari qui- 

dem possemus. Etiam in ipsa natura eae res, 
quae exsistunt. sensibusque percipi possunt, for- 
mam suam habitumque maximam partem lon- 
gius tempus possident tuenturque; eorum con- 

tra, quae fiunt, varium et mutabile semper est 

ingenium ac proprietas. Quae igitur est verbo- 
rum indoles a nominibus diversissima, vis eorum 

naturalis postero linguae tempore haud raro mi- 

rum quantum immutatur obscuraturque. Inde 

potissimum factum est, ut in lexicis tot tropi- 

cae eorum significationes saepenumero enarrentur, 

ut, quae principalis, quae inter reliquas aut 
prior aut posterior sit, nemo recte concipiat. 

Ex. c. zodrio et facio, in quibus a primordio 
singularis certissimaeque cujusdam actionis sen- 
sum infuisse sine ulla dubitatione affirmaverim, 

recentioribus temporibus vim omnium verborum 
transitiyorum ad se quasi arripuerunt. Ea igi- 
tur significatio, quae in lexicis s. v. nodrio et 
facio prima poni solet, omnium loco est ultima, 
tempore facile recentissima. lllud enim ne co- 
gitari quidem potest, in ullius linguae ultimis 
originibus loquentibus opus fuisse verbo, quod 
non certam quandam actionem significaret, sed 
ea, quae reliqua verba transitiva valerent, cuncta 
in se uno contineret. Verbum m3sty in eundem 
modum significationes suas dilatasse non dixerim; 
at persuadendi notio, quae apud H. Stepha- 
num et reliquos primo loco adscripta est, neque 
est, neque esse potest principalis. Huc accedit, 

Wax 4 : . - : : : gpicaxyvq, mFcxyy accuratius disputandum erit, "GRARU lexicographi omnes nominum, quae verbo Se 
> 



literis proxima sunt, nullam rationem habuerunt; 

nomina autem sensum suum non tam cito va- 

riant, quam verba. Quae cum ita sint, ut 

verbi mésiy sensum principalem et na- 

turalem recte nos modo constituisse de- 

monstremus, a nominibus, quae a radice 

gud originem ducunt, exordiendum est. 

sion, dna sięquśvov apud Homerum, co- 

pula, vinculum. Hesychius śy zrstoq verbis 

zy jovyig, Eustathius vocabulo zea3% explicat; 

haud aliter Passovius et editt. lex. H. Stephani; 

perperam omnes. Vox legitur apud Homerum 

Od. 20. 23. 
Tó 08 wah ży mebon xoadin uśve zerhąvia. 

Passovius: „„Sceit Herz blieb in Geborfam, 

Rube. Sed cum hunc versum verba sequan- 

tur: ażrżę «dróc (corpus ejus) sihicosro śvsa 

ze eva, qui tandem fieri possit, ut hominis 

tam yehementer commoti, ut corpus huc illuc 

moveat, animus maneat tranquillus. Immovero 

dv ruioy significat in vinculis. Definitionem 

Eustathii et Hesychii alius scholiasta (cf. H. Ste- 

phan. lex. VI. 679. lin. 24) ita improbat, ut ipse 

vocem verbis „ży decpotc qv“ interpretetur. Qua 

re non solum significationem verbi meiv, primo 

loco a nobis supra adscriptam, defendere possu- 

mus, sed etiam versus, qui apud Homerum se- 

quuntur, cum nostro arcte cohaerent. Sensus 

enim totius loci hic est: Pectus ejus sollicitum 

in vinculis manebat, sed, ut nimios animi motus 

coérceret, huc illuc corpus movebat. Simillima 

principalis significationis translatione germanice 

dicas: Dag duldende Her; war thm zugejdnurt, er 

felbft aber warf fid) hin und er. Idem scholiasta 

si praeterea addidit: xgadiy ,éstoIn* (= pec- 

tus ejus vinctum erat), cum persuadendi no- 

tio huc omnino non quadret, verisimillimum est, 

ipsum verbum mmśsiy ejus tempore etiam signi- 

ficasse: vincire, vinculo obstringere. Si 

et alias verba doyvgio, moo, zońuao adjiciun- 

tur, ea luculenter docent, zmłsiy hic non esse 

persuadere, vel, ut editt. lexici ab H. Steph. 

s _ 

conditi volunt, pellicere, sed aliquem quasi vin- 
culo i. e. pecunia data ita obstringere, ut nobis 

serviat, obnoxius fiat i. e. mercenarius, conduc- 

ticius. 

Ilsicua, copula, vinculum, funis cf. infra co- 

gnata vocabula opidy, fidis, fidicula, Baft, Band, 
Bund, Seffel, reliqua. Si Suidas dicit appellata 
esse ,78towore Ore 16 meideodor Ov avvay iy 

voaiy, ita haec verba explices necesse est, quia 

navis per eos (funes) religatur (ad terram). 
Editt. lex. H. Steph. latine yertunt: „„quia ita 
navis per eos velut gubernatori (?) paret.** 
Gubernatori quidem navis paret, vel vento ve- 
lisque; at quis est, qui dicat: navis funibus pa- 
ret, vel per funes gubernatori? Hoc loco ipsum 

verbum naturalem suam yim adhuc possidet, in 
quotidiano sermone Suidae tempore fortasse haud 
raram. Caeterum si Suidae animo id, quod 
doctiss. illi viri contendunt, obversatum esset, 

odroię, non ov adróy dicendum ei erat. Het Pecan 
igitur hic non mediali, sed passivo eoque natu- 

rali religandi sensu accipiendum est. Huc ac- 
cedit, quod metouate a principio haudquaquam, 
ut Suidas opinari videtur, retinacula sunt na- 
vium, sed copulae, vincula, funes in univer- 

sum, quod idem zzJsiy ab initio valet. cf. ex. e. 
Hom. Il. 10. 167. 
Heiouc: 0 doov Goyvicy Elorosgis Guporsow Fev 
Ilisgcuevog ovvśónoa m0dac Odswoio reaógov. 
Ilevóvję. Apud H. Stephanum: ,1) Persua- 

sor 2) urujxoog.* At tertia quoque reperitur vocis 
significatio eaque his duabus multo antiquior et 
ob eam rem pro principali habenda. Locus, a 
Passovio allatus, qui est apud Theocritum 21. 58, 

aut editt. lex. H. Steph. fugit, aut aliter eum 

legunt. Verba autem: 

Kai voy (Ży9%v) użv nuetocijoct zavijyov Śri ńrieigoto 
optime se habent et ita vertenda sunt: et hunc 
funibus subduxerunt ad terram. Haec tertia 
nominis vis ad principalem verbi mJety signi- 
ficationem se adjungit et eam insuper confirmat. 
Quo tempore ipsum maJsży, naturali sensu de- 
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posito, ad alia significanda translatum est, eodem, 

aut, id quod verisimilius est, aliquanto post no- 
mina quoque zsioua, rrsworzję in alias significa- 
tiones abierunt; mretoa, quod naturali vi se quasi 

abdicare nollet, ob id ipsum ita obsolevit, ut in li- 

bris posthac non inveniretur; in quotidiano ser- 

mone fortasse etiam recentioribus temporibus vox 

non erat inaudita. Ex hoc quotidiano nautarum 

sermone etiam Theocritus nomen zeoryo (Geil, 
Stricf) sumpsisse videtur; apud reliquos enim 

auctores jam aut persuasorem, aut obnoxium signi- 
ficat. Verumtamen etiamsi nomina quoque sensum 
suum naturalem nonnunquam immutant, tamen 

eum aut solum, aut minus obscuratum diutius, 

quam ejusdem radicis verba obtinere solent. Si 
igitur lexicographi et graeci et latini in inda- 

ganda principali vi, quae in verbis zmJsiy et 

fidere et in iis, quae inde proficiscuntur, inest, 
‘ita processissent, ut nominum significationes prius, 
quam verborum spectarent, non quidem citius, 
at certius sane eo, quo tenderent, pervenissent, 

neque vero „persuadendi* sensu tanquam 

naturali constituto, haec tria nomina zeica, metouc, 

mevorjo a verbo zuJsiu, quocum literis arctis- 
sime conjuncta sunt, plane sejunxissent. Ab ini- 
tio autem ut ab his nominibus persuadendi 
vis longissime abfuit, ita et ab ipso verbo zuJsiy, 
quod posthac prius quam nomina ad alias si- 
gnificationes transferri coeptum est. Persua- 

dendi notio, quae in lexicis prima legitur, tropica 

est. „Tropus autem“, Quinctilianus ait, „sermo est 

a naturali et principali significatione trans- 
latus ad aliam.* In ipso verbo significationis na- 
turalis vestigia nonnulla supra indagavimus; qua- 

lis ea fuerit, his tribus nominibus, de quibus sermo 
erat, ita perspicuum fit, ut res in dubium vocari 

non queat. — Jam vero vocabula graecae y/ m9 
enarranda sunt ea, quae non, ut superiora, mu- 

tas m9 (2-0), sed p-d (y-0) habent, in quarum 
locum in latina lingua f-d (f-s) succedunt. 

Mutae /qu3 consonantes g-d et f-d. 
Wodzyy, fidelia, ae, gicdxvn: mIduvy, nidoc 

(pidoc) cf. infra etiam ogidy s. v. fidis. 
Haec nomina in tota hac quaestione cum ma: 

ximi momenti sint, tum ad constituendam et 

vocem et significationem radicis gu vocabulo- 
rumque graecae et latinae linguae inde derivato- 
rum plurimum habent auctoritatis ac ponderis. 
Si enim duo ejusdem linguae verba literis inter 
se congruunt, nemo erit, qui ea inter se co- 
gnata esse neget, etiamtum si neque tertium 
quod yocant comparationis i. e. significationem 

utrisque ab initio communem investigare, neque 

allatis exemplis principalem eorum usum demon- 
strare possit. Atqui voces zmysiy et mi 3oc, quae 

diversissima quaeque denotare in lexicis traduntur, 
literis inter se accuratius consonare nequeunt; effi- 

citur ergo, a primordio ut idem valuerint, Haec 
si quis non concesserit, restat, ut m‘ety et 

mi3oc homonyma esse i. e. licet sint iisdem literis, 

tamen diversam originem prodere contendat. Ve- 
rumtamen ad illud extremum atque ultimum 

consilium etymologo, nisi omni spe comparandi 

ad irritum redacta abjectaque, decurrere non licet. 
Graeci autem lexicographi nomen ziJo¢ a verbo 
muJeiv, literis plane eodem, in communi utrius- 
que origine investiganda, quod equidem sciam, 

ne periculo quidem facto, prorsus separaverunt 

et, quae principalis verbi zesty significatio fuerit, 

nihil curantes , tropicam quandam primo loco ad- 

scribunt. Idem de latinis lexicographis dici potest, 
qui ab hac 7 29 non solum vocabula fidelis, fidi- 
cula, alia sejunxerunt, sed etiam fidelis, e et 

fidelia, ae homonyma esse credunt. Quod si 

misty a principio idem, quod latinum per- 
suadere, valeat, mt9oc contra vas, dolium 

significet, mira profecto exsistit literarum com- 

munio, significationis summa diversitas In diri- 

menda hac tanta vocis literarumque et intelle- 
ctus controversia nobis periclitandum esse rati, 

mutis vocabulorum consonantibus in ea re quasi 
ducibus utemur. 

3 



Sunt, qui zń3os cum vocibus zwdyvdag et 
mv93ujv conferant, sed in hac diversissimarum 
vocalium differentia, num recte eas comparent, 
maximopere addubitandum est. Contra ea si 
Passovius (s. v.) a Buttmanno dicit migoc ad 
gidoc referri, doleo me nescire, ubi et quibus 
rationibus adductus doctiss. ille vir affinitatem 
horum nominum docuerit. Id enim ipsum et 
nobis demonstrare in animo est, in graecis Vo- 
cabulis, quae a Y/u9 et nd i. e. zudsiy et 
mósew oriantur, mutas consonanies z-3 et g-0 
inter se variare, quae res latina lingua maxime 
fulcitur. Latina enim, quae a j/só39 originem 
ducunt, mutas aut p-t, aut f-d habent; omnia 

autem latina, quae ad alteram V mw pertinent, 

solis mutis f-d scribuntur. Literarum igitur si ratio- 
nem habeas, cum neque zń3oc a zu)siy, neque 

rwśóuyy a gwazyy (=fidelia, ae), quibus dua- 
bus formis Graeci promiscue utuntur, secerni 

possit, palam est, radicem non esse aut zuJ, 

aut gid, sed simillimam hic reperiri aspiratarum 

consonantium permutationem atque in vocabulis 

Servo: ścagny; Fob§: vowyos; zuwóv : zudóv. Ra- 
dicis genuinae g+ 3: duarum aspiratarum aut prior 
in tenuem (diy, nidoc, mIdzyy, reiouc), aut 
posterior in mediam (gidoc, piddzrvy, opidy, fidis, 
fidiculae) mutatur. Iilud (7-9) in graeca lingua 
magis usitatum est; attamen etiam fit, ut aspi- 
ratarum posterior, ne duabus aspiratis, quae 

eandem syllabam et inchoent et claudant, aures 
Graecorum, in ea re satis religiosae, laedantur, 
in mediam consonantem (g-ó) vertatur **). Haec 
altera formula latinae linguae tam propria est, 
ut in 729 eam solam agnoscat; alterius 7/769 
nonnulla sunt vocabula, quae, ut modo dictum 

est, p-t habent, cum reliqua easdem illas mutas 
f-d (ft) ostendant. In graeca lingua plerumque 

**) Sanscrita lingua cum in duabus ejusdem radicis 

aspiratis eandem legem atque graeca observet, verisimile 

est, scr. bhandh, non bandh genuinam esse formam. 

At quae est nostra hujus linguae imperitia, eam rem aliis 

dijudicandam relinquimus. 
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tum, cum plures aspiratae consonantes male 
sonarent, aut in diversis ejus dialectis, sed non 

ita crebro fit, ut radicis mutarum consonantium 

altera alteram loco pellat et ejus sedem occu- 

pet; in gothica contra et aliis germanicis lin- 
guis idem, ut formula et exemplis pag. 2. ad- 
scriptis demonstratum est, persaepe vel potius 

usu et ordine certissimo evenire solet. 

Nihil autem inter nostram mutarum formu- 
lam 2-9: g-d et inter Buttmanni praeceptum, 
de eadem re in gr. Gram. $ 18. Nro. 2. propo- 
situm, intercedit discriminis, nisi quod ille eam 
mutarum consonantium vicissitudinem non com- 

memoravit, per quam radicis aspiratarum altera, 

in quam radix desinit, non tenui, sed mediae 

consonanti cedit. Latinam linguam si Buttman- 
nus ad comparationem adhibuisset, certo alteram 
mutarum seriem g-0 detexisset; latina enim 

a ja orta f-d habent cuncta. Porro si ger- 
manicas linguas a comparatione non plane ex- 
clusisset, fortasse et genuinam graecae radicis 
formam gv conjectura assecutus esset. Duae 
enim mediae consonantes in gothica (bin dan), 
duae tenues in franca (pintan) luculenter 
docent graecam radicem ab initio duas aspi- 

ratas (gv?) habuisse, quae cur in graeca lin- 
gua in alias ejusdem generis consonantes per- 
mutentur, grammatici graeci omnes docere solent. 

Quae igitur, ut posthaec in singulis vocabu- 

lis accuratius legentibus probemus, jam nunc 

sumimus, tria sunt. Primum zidoc a zuJsiw 
sejungere non licet; deinde cum pro zi30g, zmłdzyy 
etiam gidoc, piódzyą locuti sint et omnia latina 
hanc alteram mutarum consonantium seriem se- 
quantur, in his omnibus vocabulis y gu latet; 
postremo in tanta literarum convenientia, quae 
est inter miJoc et inter zuJeiy, ea graeci verbi 
significatio, quae in lexicis vulgo primo loco le- 
gitur, principalis neque est, neque propter no- 
minum a verbo derivatorum sensum prima co- 

gitari potest. Gravissimam igitur legem etymo- 

logicam de mutarum vicissitudine a Jacobo Grimm 



latam secuti nominumque, quae diutius quam 

verba naturalem radicis intellectum tuentur, si- 

gnificatione freti, verbi sty principalem ac 
naturalem sensum pag. 7 ita constituimus, ut aut 

1) vincire, ligare (aeioa, nsicua, mevorje), aut 
levissimo significationis in alteram eandemque 

naturalem transitu 2) ligare, arcte con- 

jungere,.claudere, includere, in clauso 

asservare denotet (cf. infra gr. et lat., quae g-0 
et f-d habent, imprimis fidelis, e). Hoc ipsum 
alterum nomina quoque valent, de quibus sermo 
est: 

Midos (gidoc), nusózvą, puddznyvn, 
fidelia, ae, prodzyąy est: 1) clausum, 
Berjhluf, verfdloffenes Behalinif; 2) singillatim 
vas operculo arcte clausum, (cf. Passov. 
s. v.); tum in universum dolium, vasculum, po- 

cula, alia ejusmodi suppellex fictilis, vitrea et 
inclusa re et usu quotidiano diversissima. In his 

doliis, vasculis vinum (ein Gebind Wein?) ple- 
rumque inerat, sed etiam multae aliae res, ex. c. 

fici, pigmenta (cf. Freund. lex. „duos parietes de 

eadem fidelia dealbare*), salsamenta, reliqua. Su- 

pellex igitur erat operculo clausa et varia forma, 
dolio, vasculo, ollae, poculo similis, in qua di- 
yersissimae res, ut, cum usus posceret, inde 

promi possent, asservabantur. cf. infra perdwhóc 
(= Syleiferin). Quodsi Aristophanes Equit. 792. 
dicit: Oijuov dgay olzodvi śv zale nudówvaiaL 
— ovz Slsaiosic, vocem recentiores interpretes 

pro doliis accipiunt, in quo Thucydidem auc- 
torem sequi videntur, qui Athenienses hostium 

metu commotos ex agris Athenas liberos et con- 
juges transportasse omnes (II, 14) refert, ita ut, 

necessitate coacti, in angustissimis locis, quae 
poéta licentia comica exaggerans zmłdzyaę nomi- 
nat, habitarent. Cum in radice claudendi insit 
notio, quo jure scholiastae mPcxvac „deserta 
loca* esse dicant, non intelligimus, nisi quod 
verisimile est, eos ad hanc vocis interpretationem 
additis verbis yumagtor zat zwoytdioi, quae tale 
quid significant, inductos esse. 

AA 

Videmus, haec nomina zrt306, pidoc, usd, 

guóczwy, fidelia, ae in hac quaestione tam gra- 
via esse, ut fieri non potuerit, ut in transitu 

leviter ea attingeremus; de reliquis brevius dispu- 

tabimus, sed ita, ut legentes et in latinis et in 

graecis ad ea relegemus. — Jam vero ad nomina 
pswówaóc et pawinov transgredimur, quae eas- 

dem literas g-0 habent, vocalibus sunt prima 
specie diversis, re ipsa legitimo quodam modo 
variatis. cf. de vocalibus infra s. V. getdóouc in 
extremis. 

Qsiówhóc, dy. Passovius: ,,,,fdyonend, fpat= 
fam, farg; yAdooe, eine fparfame (2) mófige (2) 
Bunge.” At ylwooe ped. passivo sensu est lin- 
gua quasi vincta, clausa i. e. retusa, eine gefeffelte 
Bunge et 7 psrówaóc ea mulier, quae res ad quo- 
tidianum usum necessarias in fideliis ( 9 1 dcxveuc, 
gtóow, mwéSoc) includit, in clauso asservat. 

Apud nostrates eadem nomine licet alio, tamen 

ab eadem re petito, SHleiferin, Sdletpern 
vocatur. Quae igitur modo de intellectu nomi- 

num, quae hoc antecedunt, diximus, mIdwac , 

gwódzyvag, rikovę, fidelias esse vasa, doliola, 

clausa, in quae variae res ad victum necessa- 
riae, ne aut depraventur aut surripiantur, in- 

cludi soleant, ea omnia etiam in eam mulierem, 

quae graece gsWwdoc, latine conda proma, ger- 
manice Scbleiferin vocatur, cadere videmus. Lo- 
cus igitur apud Lysiam (J. Bekker I. pag. 162): ev 
uży ró rędc YoOVe, 0 "AJqvciot, Tacdy TY (4 SWĄ 
yuri) Behciory, zai ydo olzovónoc Oswą zai psidw- 
Log cy coy neti róvta dzoyBóc Ovomovoc: — bene se 
habet, neque ulla est caussa, cur, id quod contra 

J. Bekkerum Klotz (in eph. Lipsiens. a Jahnio 

conditis LXXI. B. p. 800) suadet, post vocem 
gpsxówaóg comma ponamus. Klotz, qui, ut re- 
liqui, parcendi notionem in voce tanquam prin- 
cipalem subjectam esse falso opinatur, locum ita 

germanice interpretetur necesse est: denn fte 
war eine tlihtige und fparfame Wirthin, gut und 
Alles fharffichtig anordnend. At cum Lysias mu- 
lierem modo dixerit optimam, qui fieri possit, ut 



uno tenore, ut ajunt, eam appellet bonam. De- 

leto rursus commate, ita germanice vertendum 

est: Denn theils war fie eine gewaltige Wirthin, 
nicht minder eine treffliche S Hleifertn. Hoc loco 
7 gswxówaóc substantivum est, non, ut alias, ad- 
jectivum et, ut concinna fiat oratio, duobus sub- 
stantivis ożxovóuoc et paiówaóc duo attributa ad- 
duntur. Quomodo vocabuli significatio, qua est 
1) pro claudente, aut pro clauso, vincto, posthac 
levissima ejus mutatione in notionem 2) parsi- 
moniae abierit, infra s. v. peidouc disseretur. 

Devditioy, gadlreov, guinov cf. infra 
idem lat. vocab. foedus, eris. Passovius ob 

parsimoniam publica civium convivia edie 
appellata esse dicit. Ut reliqui, ita et ipse a 
verbo pstóoua, non a nominibus comparandi ini- 

tium capit et parcendi vim tanquam naturalem 
ei subjungit. Sed gedimoy idem est verbum 
atque latinum foedus, eris (g-0 == f-d), pro quo 
apud Ennium, ita ut litera literae accuratissime 

respondeat, etiam fidus, eris invenitur, et, 

parcendi notione omnino exclusa, signifi- 
cat: 1) foedusi. e. Band, Bund; zaa” &oyny 2) foe- 
dus, sodalicium Spartanorum convivale i. e. pu- 

blica ciyium convivia, ben Efbunb, Die gefdloffene 
ziydgefelihaft aller Birger; 3) locum, ubi coe- 
narent. 

Lycurgum, ut cives sui lautis et apparatis 
epulis abstinerent et cuncti, reliquis, qui cives 

non essent, remotis, eidem omnibus communi 

coenae interessent, lege sanxisse notissimum est. 
Qua re non tam illud spectavit, ut parsimoniae 
cives assuefaceret reique eorum familiari consu- 

leret, quam ut corpora et animi delicatioribus 

cibis ne enervarentur, neve ipsi luxuria difflue- 
rent. Spartanos robusto corpore praeditos, manu 
fortes, ad venandum bellumque gerendum para- 
tissimos fuisse scriptores veteres omnes referunt. 
Haud facile igitur cuiquam fidem feceris, in con- 
viviis suis publicis eos cibis ita pepercisse, ut 
ea .ipsa a parsimonia nomen duxerint. Porro 
gawdina etiam ovociua, apud Cretenses ćvógia, 
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dwógsia vocantur. In his synonymis ne vesti- 
gium quidem ejus significationis, quam in voce 
gevdinoy lexicographi latere credunt, indages. 
Alterum enim significat, omnes cives eidem coe- 
nae interfuisse, quod idem qgetdfnmov i. e. soda- 

licium civium una coenantium nos dicimus signi- 
ficare; alterum, exceptis virilis sexus civibus, nulli 

ad ea publica convivia aditum patuisse. Quae 
cum ita sint, sententiae de naturali hujus no- 
minis significatione vulgo traditae fidem derogan- 
dam esse rati, „parcendi* notionem ab eo lon- 

gissime abesse contendimus; gatdinov enim a la- 
tino nomine foedus, fidus, eris, in quo par- 
cendi significationem inesse nemo dicet, neque . 
literis neque sensu distrahi potest. Quodsi prae- 
terea verum est, in primaria vocabulorum vi in- 

daganda a nominibus ad verba, non a verbis, 

quae intellectum swum crebro varient, ad: no- 
mina progrediendum esse, ob id ipsum etiam 
illud nostro nobis jure dubitare yidemur, num 

verbum qgeidouc, a quo geWinoy sejungere ab- 
sonum est, ab initio parcere significarit. 

Caeterum si hic perdtrrov et foedus, fi- 
dus, eris et alias alia vocabula latina et graeca 
inter se cognata esse dicimus, non veremur, ne 

ii, qui legunt, quam veteres grammatici latini 

ex. c. Varro, Festus, Gellius de ea re senten- 

tiam tulerunt, in eandem et nos discedere arbi- 

trentur. Hi ejusmodi vocabula ex graeco in la- 
tinum sermonem translata esse opinati sunt; quae 

opinio falsa est ac plena erroris. Sunt sane in 
auctorum latinorum libris verba ex graeca in 
alteram linguam translata, sed ea, cum latina non 
sint, cognata appellari non possunt; immovero 

graeca sunt, recentiore tempore in latinum ser- 
monem invecta (Lehnworter). Cognata autem 
quae appellantur, ab iis, qui, priscis sedibus re- 
lictis, in Italiam migraverunt, ultimis tempori- 

bus eo translata sunt. Latina lingua longo tem- 
poris intervallo et sua ipsius vi intrinsecus se 
movente et per italicas dialectos posthac immu- 
tata est; veruntamen in ea vocabulorum grae- 



cae et latinae linguae ab origine communium 
radices permultae tantum firmamenti ac robo- 
ris habuerunt, ut nunquam exstirpari potuerint. 
Hujusmodi igitur yocabula cum utrique linguae 
ab initio communia et tam propria fuerint, ut 

de eorum translatione ex altera in alteram 
cogitare non liceat, quale postea fuit linguae 
latinae ingenium, a graecis partim literis, par- 
tim intellectu distant. In universum quidem 
utramque linguam easdem mutas consonantes 
ostendere diximus, sed aspiratarum consonan- 
tium conditionem etiam in radicibus non ean- 

dem fuisse, eae ipsae radices, de quibus hic 
sermo est, documento sunt. De graecis hujus 
y m9 vocabulis extra mutas 7-9 nonnulla tan- 
tum g-0 habent, latina contra fd omnia possi- 
dent. Graeca mutis g-ó scripta, exceptis nomi- 
nibus gawinov et ogidn, claudendi, in clauso 

asseryandi notionem in se continent cuncta, de 
latinis, si unum fidelia, ae excipias, nullum; 

reliqua enim latina ad vinciendi, ligandi vim, 
quae quidem ad alteram proxime accedit, se ap- 

plicant. Vocabula contra, quae e graeco in la- 
tinum sermonem recepta et latina quasi civitate 
donata sunt, graecorum et vocem et significa- 
tionem retinent et literis scribuntur aut graecis, 
aut latinis ad graecas, quoad ejus fieri posset, 

maxime accomodatis. In nonnullis concedi- 
mus ambigi, cognatane sint, an recepta. — His 
argumentis eorum simul refutata est sententia, 
qui Jatinam linguam quasi pro filia, quae grae- 
cae tanquam matris beneficio vocabula sua pos- 

sideat, habendam esse dictitant; graeca enim 
non est mater, sed si verbo venia datur, soror 

latinae linguae, et sua ipsius proprietate et ad- 
mixtis italicis yocabulorum radicibus ab altera 

haud raro dissentientis. Sed haec hactenus. 
®eidwy est suppellex quaedam, cujus col- 

lum tam arcte clausum, tam angustum erat, ut 
olei inde non plus, quam ad alendam flammam 
opus esset, emanare posset; germanice est Oel- 
jóliefer, tum si mavis, Sparlamye. 

@evd@. Etiam de hujus vocabuli notione, 
quam yulgo tradunt, controversia est. Passovius 
geo vexóov germanice vertit ,,Sdonung der 
ZTodten’ et locum in lexico suo adscribit, qui est. 

apud Homerum Jl. 7, 409. Agamemnon Idaeo 

occisorum militum cadavera exposcenti inter alia 

haec respondet: 

od yao me padd vexdooy zaraceJynórwy 
viyver’, śriet xe Sdvao Twęóg usioośuey Óza. 

At numnam ii, qui mortuorum cadavera non 
comburunt, his parcere a Graecis dicebantur ? 

lilud profecto Graecorum pietati, in ea re reli- 
giosissimae, tam est contrarium, ut, quod ma- 

gis sit repugnans, excogitari nequeat. Achillis 
nefario modo in occisum Hectorem saevientis 
furorem dii ipsi indignabundi improbant Pria- 
mumque ob id maxime sollicitum nuntio misso, 

quid ei agendum sit, edocent. Quo tandem mo- 

do Agamemnoni venisset in mentem respondere 

Idaeo, mortuis parci cadavera non comburendo ? 

Quamobrem ad naturalem hujus 7 219 sen- 
sum nobis recurrendum esse rati locum ita ex- 

plicemus: nulia enim fit a nobis mortuorum ca- 
daverum inclusio, quin, quoniam (ba fie ja?) 
mortui sunt, igni eos placetis i. e. non impedi- 

mus cadaveribus includendis, in clauso retinen- 

dis, quominus, quoniam mortui sunt, justa iis 
conficiatis. Agamemnon igitur his verbis dicit, 
licere Trojanis mittere, qui de interfectis militi- 
bus suos eligant et, ut domi comburant, Trojam 
reportent, id quod brevi post evenisse poeta 
ipse refert. Verba śzsń ze Jóvwo, addit, ut 

Graecorum summam erga mortuos reverentiam 

ac religionem declararet. Hostes enim, qui vivi 
capti sint, nisi mercede data, jus ac fas haberi 
non remittere, occisorum contra militum cada- 

vera includere, retinere, ne justa iis sol- 
vantur, omnibus divinis juribus esse contrarium. 
Facile fieri potest, ut etiam nostra hujus loci 
interpretatio aliis non probetur, sed parcendi 
notio (cf. Passoy. s. v.) quomodo hic in nomine 
geo, si cum lexicographis casum genitivum 
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vezdóóv ab eo rectum putes, insit, nihil nos per- 

spicimus. 
Alio loco (Hom. Od. 6. 315) psróo num jam 

alteram recentiorem parcendi significationem ha- 
beat, dubii sumus. Odd śm gsxód latine for- 
tasse est: ne ulli quidem rei parcuht. Sed etiam 
hic claudendi, in clauso asservandi no- 

tio subest. Res enim ad victum necessariae quam- 
diu in fideliis, puvOdxyvous conditae sunt, dilapi- 
dari non possunt. Poeta igitur his verbis signi- 
ficat, clausa ab hospitibus, ut, quaecunque li- 
beret, inde promerent, vi adhibita, reclusa fu- 
isse. Atque adeo si locum naturalem vocis vim 

respiciens, germanice exponas: „bie $reier zebren 

Ales auf; nidt einmal Slop und Rtegel ift 
vorhanden, nidts tft unter Berfhluf, hinter Sdhlog 
und Mtegel, illud neque sensui, qui in verbis 
subest, adyersatur, et naturali hujus 7/2v9 signi- 
ficationi maxime conveniens est. Praeterea pada 
(Sólvf, Riegel) ab voce pevdmddc (Sthlieferin) di- 
strahere non licet; gevdwAoy autem mulierem supra 
docuimus esse eam, quae nostra lingua S dh I et f e= 
rin vocatur et res ad victum pertinentes, de qui- 
bus hic sermo est, in clauso (gidouc, gudctxveus) 
custodit. Quapropter gewd@ haud scio an ab ini- 
tio et fortasse etiam hoc loco, ex Hom. Odyssea 

citato, claustra (Sand, Riegel, Sdlof) ita si- 
gnificet, ut ad claudendi notionem, plerisque 
vocabulis, quae g-0 habent, a primordio pecu- 
liarem, se applicet. Denique ubi per nomina, 
quae g-d ostendunt, ut par erat, prolusum est, 

jam ad ipsum verbum geédoues transimus; tum 

de latinis, quae idem illud fd cuncta produnt; 

disputabimus. 

Deidowar, pldowar, weproéoFan Pas- 
sovius verbum germanice vertit: ,fdonen, fpa= 
ren, At si cognatorum nominum, quae est 
eorum indoles, ante omnia rationem ducimus, 
ea yerbi vis pro naturali putanda non est. Quid 
gestdouce ab initio valuerit, versus verisimile red- 
dunt, qui in Homeri JI. 24, 228—236 leguntur. 
Priamum postquam poéta cistarum opercula ape- 
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ruisse (pogieudy envIquarce zał dyśćysy) et 
multas inde res pretiosissimas deprompsisse di- 
xit, ita pergit: ovdé vv rodzieę petoai śni ueydgoię 
6 yéowv, négo 0 q3ehe Jvua MoucIa gpidov 
wióv i. e. de hoc igitur nihil in suum usum in 
cistas clausit, clausum asservavit, sed quaecun- 

que inde exemerat, iis filium redimere gestiebat. 
Quod hic poéta Priamum inducit agentem, si- 
millimum est negotio ejus mulieris, quae gewdaddc 

vocatur. Nobis quidem haec nostra loci expli- 
catio ad principalem verbi gsióso9au notionem 
magis accomodata et respectu ifominum cogna- 
torum verior esse Videtur. **) Porro ut casum 
genitivum omittamus, quem, si gsśdouau ab ini- 
tio parcere significaverit, quomodo explicemus, 

ignoramus, parsimoniae notio per se non est ea, 
quae in ulla lingua pro principali ac naturali 
existimari possit. Tum et graeca et latina no- 
mina, quae, iisdem literis g-d et f-d scripta, aut 
vincire, ligare, aut arcte conjungere, 
claudere, clausum habere significant, testi- 

monio sunt, claudendi, in clauso asser- 

vandi notionem etiam in verbo gstdoua inhae- 
rere. Denique nostro loco quae Priamus agit, : 
eadem curare ejus potissimum est mulieris, quae 

**) Possis quidem verba ita latine vertere: ,rebus 

ex cistis depromptis non pepercit*; sed tum additae voces 
vi usycigotc leviora forent et fere inania. Quid est illud: 
non pepercit rebus in conclavi? domi? Quo tandem loco 

jis pareat, si non in conclavi, domi? Atque adeo hoc ad- 

ditamentum, sive nobiscum, sive cum reliquis locum inier- 

pretatus eris, ita friget, ut dubitemus, num Méyaou hic, 

ut alias, maximum aedium regiarum conclave significent. 

Méyooce templorum quoque loca sunt secretiora. At hic 
de rebus pretiosissimis sermo est; eae in occultis, secretis 

domus partibus asservari solent. Eo praeter Priamum ne- 

mini aditus patebat ; senex enim ipse ex cistis (gwoeuoie 

i. e. clausis, in occulto loco, ubi res a furihus tutae 
essent, positis) omnia exemerat. Germanice igitur haud 

scio an vertendum sit: „aber nichts davon fdjlof der Greis fiir 

feinen Gebrauch in die geheimen Orte, Fader ein 2c.” Num- 

quid scholiastae ad vocem péyaoe foriasse adnotent, 

nescire me doleo. 



res pretiosas, aut ad victum necessarias in cistis, 
vasis, fideliis custodire solet. 

Qsióoua igitur est 1) sibi, in suum usum 

de aliqua re (uwos) claudere, condere, 
qua re et casus genitivus, quem verbum regit ex- 

planatur, et communio et consensus ipsius yerbi 
et nominum gidcxvy, fidelia, pedwldc, pedo, 

quae easdem mutas produnt, comprobatur; tum 

est 2) levissimo significationis transitu parcere. 
Verbum de rebus ad usum quotidianum perti- 

nentibus ante omnia usurpatum esse, Passovius 

rectissime dicit; sed hac ejus sententia significa- 
tio hujus q/7rv9: secundo loco a nobis pag. 7 ad- 
notata multo etiam verisimilior fit; nisi enim 
ejusmodi res in fideliis, clausis condantur, parci 
iis non potest. Graeci si posthac etiam x»ddyou 
getdsoFor, alia locuti sunt, ea est significatio 
translata et tam audax, ut in ea locutione na- 

turalis tota fere exstincta sit. Tertium quod vo- 
cant comparationis, quo illae duae claudendi 
et parcendi significationes contineantur, ultro 

offertur etiam non quaerenti. Quapropter no- 
mina gad, gexdwh0c, peidwy parsimoniam quo- 
que, parcum, supellectilem significant arte et 
consilio ita comparatam, ut, qui ea utatur, oleo 

parcat. De nomine gadfmov, quod latinum est 
foedus, fidus, eris, idem dici non potest; 

ab eo enim, ut ab latino nomine, parcendi 
notio longissime distat. Ipsum ysidowas, quae 

est verborum indoles nominibus contraria, om. 
nium primum naturalem deposuit sensum et in 
parcendi notionem abiit totum. 

Denique cum media et deponentia verba acti- 
vum quoddam genus in ultima antiquitate habue- 
rint omnia, quaeritur, num verbi geidsoIou Activum 
genus ita evanuerit, ut ne vestigium quidem ejus 
in lingua graeca supersit. At ni omnia nos fallunt, 
Non est, quod remotiora quaeramus; hoc enim 

senus activum ipsum est nostrum mety idque 
naturali significatione ea, quam secundo loco su- 
pra adscripsimus. Si enim formas: 

io — 

met Fowor | śru3dówy mUdéo Fe 
gstóoucu | megudduqv (menvdsiy) | mepidéoPou 

TET FOU00 j 
niegidowo 

inter se comparamus, in his eandem mutarum 
consonantium vicissitudinem atque in vocibus zń- 
Ios, gidoc, mudcdzuvy, giddéxvy et tam singula- 
rem et vocalium et terminationum congruentiam 

invenimus, ut verisimillimum fiat, in his omni- 
bus unam eandemque radicem latere. Haec no- 
stra conjectura si vera est, ita res se habet. 

Radix ipsa duas habet aspiratas consonantes, 
quarum altera syllabam inchoat, altera claudit. 
Ejusmodi aspiratarum conjunctio cum Graecis 
inusitata esset, ex una eademque radice magna 
formarum et vocabulorum copia ita excrevit, ut 
altera 7-9, altera g-0 haberent. Activo verbi 

generi propriae sunt mutae 7-9, medio generi 
md et g-d. Activum a principio significat A) 
vincire, ligare; huc significatione sua zstoa, zsicua, 

msvorjo, de iis, quae g-0 ostendunt, gedinor et 
latina (f-d) fere omnia, germanica cuncta perti- 
nent. Eodem passivum zretSecIav referendum 
est, quod primo est a) religari, tum mediali 
eoque tropico sensu b) vinculo quasi ob- 

stringi, alicui obligatum esse, parere. 
Ipsius activi verbi B)-altera significatio, qua clau- 

dere, in clauso asseryare significat, apud 
graecos auctores nusquam reperitur; sed eam 

de latinis nomen fidelia, ae et graeca, quae mu- 

tis g-d scribuntur, fere omnia ipsumque me- 
dium gesidoyes, quod est de aliqua re sibi 
claudere, testificantur. Postquam in iis, quae 

g-0 habent, parcendi notio sensim sensimque 
obtinuit, tum Graeci zstJeoha et qsidcoJau, 

quorum verborum formae apud antiquissimos 
auctores mirum in modum consentiunt, oblite- 
rata ejusdem originis memoria, pro diversis pu- 
taverunt secreveruntque. Nomina zidoc gidoc, 

ru3ózyn piuódzyy quamquam et ipsa mutas suas 
consonantes aeque variant, tamen naturalem 

suum intellectum fortius tanquam defendunt. 



Quodsi Weberus Halensis, Georgii Curtii sen- 

tentiam secutus, nonnunquam accidere **) dicit, 

ut ex una eademque radice, si vocales ejus ali- 
quantulum inter se permutentur, duae quasi ra- 
dices exoriantur eaeque significatione paullulum 

diversa, hoc idem in consonantibus hujus y/ m9 
factum esse existimamus, ita ut metFouas et pet- 
douau, quae ex uno eodemque fonte fluxerunt, 

posterioribus temporibus, tanquam diversae essent 

- originis, diversa quoque significarent. 
Hucusque de radicis zu? consonantibus solis 

disseruimus. Si cui, qui germanicae grammati- 

cae non peritus est, in his vocabulis vocalium 

e et „ varietas dubitationem quandam moyeat, 
eum ad graecam grammaticam ablegamus; ger- 
manicae qui gnarus est, ea re offendi non potest. 

Si vero seriem yocalium, quae in verbo zuJsiy, 
nst3w, rórowa reperitur, in memoriam tibi re- 
vocaveris, eandem in his, quae g-d scibuntur, 

invenies, nisi quod diphthongum oz, quae est in 
cognato latino foedus, eris, de graecis habet 

nullum. Latinae linguae grammaticos scimus 

Quinctilianum probare auctorem, cum docent, ean- 

dem literam, prout correpta vel producta est, alium 
atque alium facere intellectum; recte quidem. 
Veruntamen si secundum hoc Quinctiliani prae- 
ceptum vocabula gidcxvy, gevdmddc; fidelis, fi- 
dus, a, um; fides, fidere; sedeo, sédes, is, sido; 
rego, rex, régis; odium, Ódi; fodio, fódi, alia 

et verba et nomina aut sejungunt aut eam yo- 
calium vicissitudinem pro illegitima habent, non 
suo jure id faciunt. Est enim legitima quaedam 

**) Verba ejus in eph. Muetzellii Berol. (a. 1859 m. 
August. p. 618) haec sunt: ,lind ba auf Dieje Art eine et- 

was andre Winzel (/Adpw, zyAdcpo; scalpo, sculpo; 
oxccdow, oxddow) entftanben war, fo wurde der Zujame 
menfang mit der uripriingliden ABurzel leicht verwifdt; das 

Spradhgefiih( war fic) des Zujammenhangs (scalpo, sculpo; 

mei Pouor, peldowce) nisi mehr beutlih bewuft und der 
Spradgebraud verwandte nun jede Form fiir eine eigne Bee 

deutung.” (scalpo jchaben, fraten; sculpo fdnigen; met Fowct 
muwi durd etwas gefeffelt, gebunden werden, fic) feffeln, bin» 

ben, einem fich verpflichten, gehorden; getdowat wos von 
etwas filc fich eine, verfdliefen, fparen, jchonen). 
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et ordinaria vocalium ejusdem radicis varietas 
non solum in verbis, sed etiam in nominibus 

eaque in latinis rarior, in graecis haud infre- 

quens, in germanicis usitatissima, certissimaque 
lege, quam Jacobus Grimm nostra lingua Slblaut 
appellavit, definita ac circumscripta. Qui ger- 
manicae grammaticae, non ejus quidem, quae 
olim circumferebatur, sed hujus novae non im- 
periti sunt, quid de hac vocalium etiam latinarum 
graecarumque permutatione nos statuamus, probe 

sciunt. Si enim formae ejusdem radicis yocali aut 
correpta aut producta inter se differunt, ea non 
pro illegitima vocalium permutatione, quae aliam 
radicem prodat aut sensum plane immutet, putanda 
est, sed illud, ut in sexcentis germanicis et ver- 
bis et nominibus, ita et in latinis graecisque lege 
et ordine fieri solet. Quae qui recte animo con- 

ceperit, non solum in formis 
rad sip metwoua Tśrionsa 
riegpuóścJau gstóoua (foedus), sed etiam in no- 

minibus; 

giddzyy, miIduvn; Ter3ó, peda 

fidis, fidelis, fidelia; fidus, fisus; foedus, eris 
legitimam vocalium permutationem inesse intel- 
liget. Hoc germanicae grammaticae praeceptum, 

quod non solum in nostra, sed etiam cum in 

latina, tum in graeca summi est momenti, si gym- 
nasiorum magistri superioribus temporibus, qui- 

bus in vulgus nondum innotuerat, nihil fere re- 

spexerunt, non habemus, quod miremur; at nunc 
suo quisque periculo ejus rei inscitiam aut ipse 
confiteatur, aut defendat necesse est. Sanscri- 
tani, qui legem de consonatium literarum et 
communione et vicissitudine, a Jacobo Grimm 

latam, receperunt, in definienda yocalium radi- 

cis ratione ab illo viro aliquantulum discedunt; 
sed discrimen in verbis magis, quam in re est 

positum; utrique enim in eo, quod omnium longe 
gravissimum est, consentientes, docent, in co- 
gnatis ejusdem radicis vodabulis vocales non sem- 
per esse easdem, sed legitime et certo quodam 
ordine et in verbis et in nominibus inter se ya- 
riare. Quae sit caussa, cur vocales permutentur, 



quique permutationis effectus, in eo dissentiunt. 
Sanscritani autem caveant, ne huic differentiae plus 
justo tribuant, neve controversia, quae nunquam 
fortasse dirimetur, satis inutili mota, suis ipsorum 
studiis obstent. Per solam enim germanicae lin- 
guae grammaticam via ad illorum disciplinam , a 
gymnasiis remotiorem, praemuniri potest; at us- 

que ad nostra tempora haec germanica a pluri- 
mis patriae nostrae gymnasiis exclusa sunt. Ut tan- 
dem aliquando linguae, a matre traditae omnium- 
que nobis longe carissimae, honor jam diu debitus 
in gymnasiis tribuatur, nobiscum una enitantur; 
cum hisce enim germanicis et illorum studia aut 
stabunt, aut concident. Postquam haec de vo- 
calium hujus 7 a conditione disputavimus, jam 
reliqua vocabula, maximam partem latina per- 
sequemur. 

Fidis, fides, is, fidicula, c-gtóy **); apud 
Hesychium etiam ogiósc (cf. Forcell. s. v. fidis ) 

Omnia naturalem verbi s9ety habent sensum 
et, ut zsioa, zreicua, mevoryo etnostra Band, Bund, 
Baft, id, quo aliquid vincimus, ligamus, signifi- 
cant. Ut pirodzvą: giddziy, ita fascis, fascia, 
Bindel, Binde, fs pro f-d habent. 

Cum antiquissimis temporibus in vinculis fa- 

ciendis usum canabis, ferri, aliarum rerum, qui- 
bus nos uti solemus, ignorarent, ad vinciendum, 

ligandum, arcte conjungendum nulla tum res 
aptior offerebatur, quam viscerum bestiarum eae 
partes, quae latina lingua intestina, nostra Darme 
nominantur. Ut hunc intestinorum usum singil- 
latim designarent, nomen are, cui ea praecipue 
inservirent, duxerunt et eas ipsas viscerum par- 
tes, ad vinciendum, ligandum simplicissima arte 
praeparatas, za śgoyńv fides, fidiculas, ogi- 
dac, i. ©. vincula, Bander nuncuparunt. 
Nostri verbi Saft idem est usus eademque anti- 
quitus origo. Interest enim inter arbóris stir- 
pem et corticem particula quaedam lenta et flexi- 
bilis, quam ad vincula facienda agricolae nostri 
etiamnunc adhibent. Simiilima igitur ratione, qua 
Graeci et Latini, etiam Germani nomen ab ea 

**) Ut o-gidy: fidis, ita est 06-póyyoc, fungus; 
0-9evdóvy, fendo, funda; o-póhaa, fallo; o-pocyic, 

Pct; fortasse et 6-payfyau et PoyEiV ( = 1) ad im- 
molandum, maciandum, pinguefactum esse et 2) pinguefe- 
cisse i. e. corpus fecisse, edisse??) mays et gays, 
opayrjver num aeque mutis inter se varient, ut in su- 

perioribus mutae 779 et 9-0, alii judicent. 

is 

ipsa re, ad quam imprimis ea arboris particula 
utebantur, i. e. a nostro verbo binden, quod grae- 
cum est zstJew, Baft i. e. vinculum, Band ap- 
pellaverunt. Naturalis igitur et principalis horum 
quattuor nominum, quibus nostrum Baft addi po- 
test, significatio est 1) vinculum 2) zać śgoyżw 
intestina, ad vinciendum praeparata, Darm żum 
Binden, Sehne, Strang, Strid. Postquam Romani 
ad facienda vincula alias res adhibuere, fabri 
ejusmodi tenuioribus copulis ex intestinis factis 
(Darmfaiten) ad lyras construendas imprimis ute- 
bantur et sic obvaluit recentior nominis signifi- 
catio: 3) nervi, chordae, fila in cithara. 

Fidiculam Forcell. et Freund parvam citha- 
ram esse tradunt et eam significalionem primo 
loco ponunt. At cum fidiculae etiam sint chordae 
tenuiores, nervi, quibus rei in equuleo constringe- 
bantur, torquebantur, illa nominis vis non est prin- 
cipalis, sed multo recentior. Series autem signi- 
ficationum, quae in latinis nominibus (fidis et 
fidicula) insunt, haec erit: 1) id, quod ad vin- 
ciendum aptum est, vinculum, Sand 2) copulae, 
ex instestinis factae (Gene, Strang) 3) nervi, 
chordae in cithara, Darmfaiten, denique 4) ipsa 
cithara. Ultima earum Ciceronis aetate in libris 
erat usitatissima; sed ejusdem tempore in quo- 
tidiano sermone etiam naturalem i. e. antiquio- 
rem sensum haud rarum fuisse, inde intelligitur, 
quod etiamtum fidiculae in ipsis libris pro co- 
pulis tenuioribus (Stride, Strange) accipieban- 
tur. Si vero fidiculae vincula fuerunt, idem 
et vocem fidis a principio valuisse, per se est 
perspicuum. Freund (s. v. fidicula Nro. Ii.) hane 
significationem vocis recentissimam censet esse; 
at omnium est antiquissima. 

Dummodo vocis et literarum rationem habe- 
amus religiosam, etiam significationum, quae mul- 
tis vocabulis tam multae tamque diversae sunt, 
ordo ac nexus plerumque reperietur, posthabita 
literarum auctoritate et dignitate, in quos erro- 
res ii, qui significationum similitudines sectentur, 
semper fere incurrant, etiam ex nonnullis horum 
nominum definitionibus perspici potest. Sunt ex. 
e., qui fidiculasinde pro tenuioribus copulis (Sebtten, 
Strange) positas esse profiteantur, quod iis rei in 
equuleo torqueantur, ut fides inveniatur cf. 
Forcell. s. v. Porro Festus „Fides*, ait, „ge- 
nus citharae dicta, quod tantum inter se 
chordae ejus, quantum inter homines 
fides, coneordent.* Quae cum ad risum mo- 
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yvendum satis sint idonea ideoque quae comme- 
morentur indigna, ob id ipsum excerpsimus, ut, 
quam temeraria et absurda eorum ratio sit, doce- 
amus, qui in inquirendis verborum originibus a 
sensu, non a Voce exordiantur. 

Nos contra, qui etymologo vocem, quam Si- 
gnificationem prius spectandam esse persuasum 
habemus, his nominibus, de quibus sermo est, 
latinis, graecis, germanicis etiam illud jam ad- 
jungimus, quod lexicographi, nulla alia ratione, 
quam quod prima specie longe aliud atque reli- 
qua significet, ducti, ab iis male sejungunt: 

Fides, ei et wéocec (ut nostrum Saft, ita 
et aioug formatum est) cum superioribus sunt 
ejusdem originis et ob eam caussam idem valent. 

I) Naturalis latini nominis vis ex libris aucto- 
rum Jat. non amplius demonstrari potest. Quae 
autem est latinae linguae historiae brevitas, non 
est, quod in ea re haereamus. Tempus, quod 
inter Decemviros et Ciceronis aetatem interces- 
sit, haud ita longum fuit, tamen ii, qui ad an- 
tiquiores verborum aut formas aut significatio- 
nes in scribendo et loquendo tum respicerent, 
ut XII tabulae legum loqui dicebantur. Quanto 
majus et literarum et significationis discrimen 
reperiretur, si antiquissima quaeque ad compa- 
rationem adhibere possemus. Quae cum ita sint, 
in tanta literarum congruentia vocabula fides, ei 
et fidis, is cum latinis lexicographis pro homo- 
nymis, quae a principio et alia origine et diverso 
intellectu sint, non habemus, sed alteram quo- 
que priorem vocem in ultima antiquitate ad vin- 
ciendi, ligandi notionem accessisse arbitra- 
mur, ita ut i) copulam, vinculum, aut simile quid 
denotaverit. Desunt quidem nobis loci ex li- 
bris latinis petiti, quibus sententia nostra aliis 
probetur; tamen de naturali hujus nominis vi 
dubitare non licet. An vero quis est, qui adjecti- 
vum fidelis ab hoc nomine distrahat? Hujus 
autem adjectivi, quod ad omnes fere substantivi 
significationis tropicas se applicat, intellectum na- 
turalem, quo ab initio est pro arcte ligato, 
firmiter conjuncto, mox ita explanabimus, 
ut speremus neminem fore, cui argumentatio no- 
stra displiceat. Quo autem pacto fieri possit, 
ut vinciendi, ligandi notio in adjectivo insit, a 
substantivo, a quo illud profectum est, absit. cf. 
infra fidelis. Deinde fides tropico sensu est 
II) foedus, societas quaevis, cujus qui participes 
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sunt, vinculo quasi inter se obstringuntur, obli- 
gantur, Traubund, Treubunb, reliqua. 

Num graecum ziomc, quod latini nominis tro- 
picas significationis maximam partem in se con- 
tinet, ultimis temporibus etiam vinciendi, ligandi 
notionem habuerit, cum adjectiva ztozv0c, muPavoc 
tropico tantum sensu usurpentur, non item fa- 
cile dicere in promptu habeamus. Fortasse eo 
demum tempore exortum est, cum ipsum ver- 
bum muje naturali vi sensim sensimque rece- 
dente, ad tropicam animum vinculo quasi 
obstringendi, conciliandi, persuadendi 
significationem jam abierat. In locutionibus moze 
dodvau xat Aafsiy, wIévew naturalis sensus vesti- 
gium quoddam residet; zuorż enim a principio 
res corporeas, quas darent acciperentque invi- 
cem, significasse addita yerba documento sunt; 
in his enim vis actionis, quae sensibus percipi 
potest, inest. Sed cujus generis eae res (sore) 
fuerint, quomodo copulae idque naturali hujus 
vocabuli sensu appellatae sint, equidem nescio. 

Fidelis, e, zmJavog i. e. M) vinciens, vinctus, 
ligatus, arte conjunctus et ob eam rem 
firmus ex. c. fidelis lorica, navis, portus, structura; 
fidelissimum (feft, 34h) glutinum;: fidelior pice; 
fundamenta fideliter jacere; simulacrum For- 
tunae fidelissime ({tarf, maffty) inauratum. Tum 
Il) tropico plerumque sensu usurpatur et omnes 
fere substantivi significationes sequitur. 

In lexicis fidelis, e et fidelia, ae (cf. pag. 
11. giódzyn) loco quidem sunt proxima, intel- 
lectu („treu: Gefaf") longissime inter se di- 
stare i. e. homonyma esse traduntur. At ejus- 
dem sunt originis. Radicem 3 supra docui- 
mus primum 1) vincire, ligare, deinde 2) res 
arcte conjungere, claudere, in clauso 
habere significare. Alteram vim fidelis, alte- 
ram fidelia, ae amplectitur. Hae autem duae 
significationes, a nobis de industria inter se di- 
stinctae, cum tam affines sint, ut hic in uno 
eodemque vocabulo coeant, illud ipsum ad fulcien- 
dam sententiam de naturali 1/79 significatione 
a nobis supra propositam maxime idoneum est. 
Cum fidelis a primordio sit pro vincto, ligato, 
fidelia est res arcte conjuncta, Clausa i. e. su- 
pellex quaedam, cujus singulae partes, ut nihil 
inde auferri, elabi, effluere possit, nullo spatio 
intermisso, se contingunt i. e. fideles sunt. 

Ea, quae apud Freund. et Forcell. in lex. 
de hoc adjectivo traduntur, documento sunt, qua 



ratione etymologo in demonstranda vocabulorum 
significatione abstinendum sit. Primum apud 
utrumque fidelis et fidelia, ae juxta se col- 
locata sunt, sed quae in tanta earundem literarum 
congruentia diversissimae significationis caussa sit, 
ne verbo quidem dicitur. Ile, id quod non ex- 
spectaveris, „fideliam a miJoc esse“ dicit. Sed 
Si mutarum consonantium in utraque lingua con- 
gruentiam planam reddere voluisset , vox pu dcxvy 
(g-0 = fd), non miJoc adscribenda erat. Quod 
nihilo secius Forcellini a vero hic non omnino ab- 
erravit, id singulari casu factum est, non ratione 
et consilio. Cognitum habebat graecum nomen 
non iisdem mutis, sed simili intellectu; quo factum 

„est, ut „fideliam a zńgsoc esse* conjiceret. Nos, 
diremto literarum 2-9 et g-d (fd) discrimine, 
midoc, pi doc; mrIcuvy, p uddzyy, fidelia, ae ejus- 
dem originis esse pag. 10 et 11. docuimus; Forcellini 
contra quod, cur latinae voci fidelia, ae grae- 
cum 730g adscripserit, rationem non addidit, nulli 
probabitur. Ob id ipsum, ni fallor, graecam 
vocem alter lexicographus ad latinam non ad- 
notavit. 

Deinde apud utrumque ita disturbatus est signi- 
ficationum ordo ac series, ut exemplum, quod in 
Forcell. lex. loco positum est ultimo (fidelis 
structura = genau verbunbeneś, feftes Dauerwerf), 
omnium primo loco collocandum sit. Neque vero 
apud alterum lexicographum res aliter se habet. 
Forcellini postquam de sensu adjectivi tropico 
disputavit, in extremis dicit vocabulum etiam re- 

bus inanimis tribui. Sed cum haec altera signi- 
ficatio, qua est pro Yincto, arcte clauso, natura- 
lis sit ideoque multo antiquior priore, ultima 
exempla, quae attulit, in prima convertenda sunt. 
ua in re si quis contra nos cum altero lexi- 

Cographo Ciceronem auctorem sequi velit, etiam 
ulc in re etymologica non multum concedendum 

putamus. Quodsi apud Ciceronem (cf. Freund. 
lex. s. Y. fidelis) legitur: „Cui verbo (fideliter) 
domicilium — in officio, migrationes in alienum 
multae*, id totum est falsum eoque magis, quod 
€a translatio verecunda ab eo dicitur. 

Ut illud silentio praetermittamus, domicilium 
adverbio fideliter proprium haudquaquam 
esse in officio, sed in rebus corporeis, 
arcte inter se conjunetis, clausis, omnes 
yerborum migrationes in alienum antiquitus ab 
inanimis rebus j, e. ab iis, quae sensibus percipi 
possunt, ad ea abeunt, quae mente et cogita- 
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tione amplectimur. Contra si ea, quae animo 
concipimus, perraro ad ea exprimenda transeunt, 
quae sensibus sunt obnoxia, in alta id oratione 
fieri videmus et recentioribus linguae tempori- 
bus, quibus naturalis vocabulorum vis plerumque 
obscurata est. Ejusmodi rariores translationes, 
utpote quae omnes recentiores sint, ad enucle- 
andam vocabuli alicujus vim principalem nihil 
fere conferunt atque adeo etymologum a recia 
via deducunt. Latini igitur lexicographi omnes 
et ipse Cicero in iis, quae vocabula, a j/fid orta, 
recentioribus latinae linguae temporibus semper 
fere valebant, naturalem et principalem sensum 
inesse persuasum habuerunt, quo factum est, ut 
in multis locutionibus (fidus pons, fidelis stru- 
ctura, lorica, fideliter firmus, fidelissimum 
glutinum, fidelior pice) tales translationes de- 
prehenderent, quales, nisi in alta oratione, in nulla 
fere lingua exsistunt. At haec vocabula ita usur- 
pata etiam in prosa oratione et in humili dicendi 
genere haud raro inveniuntur et, si conjecturae 
locus est, multo crebrius in sermone quotidiano, 

maximam partem nobis incognito. Ad hunc au- 
tem quotidianum sermonem, qui ab audaciori- 
bus verborum migrationibus in alienum prorsus 
abhorrere solet, omnes se adjungunt locutiones, 
a nobis modo commemoratae. 

Quae, si reputaverimus, in his ipsis non trans- 
latam quandam, sed naturalem vim inhaerere 
existimabimus; contra ea quam significationem 

lexicographi tanquam naturalem primo loco po- 
nunt, ea sine dubio translata est.  Translatio 
enim secundum suam ipsius legem exit ab iis, 
quae oculis cerni possunt i. e. a vinciendo, li- 
gando, claudendo res inanimas et corporeas, et 
ad ea transgreditur, quae sub sensus non ca- 
dunt, ita ut significet animum hominis vinculo 
quasi obstringere, obligare. Lexicographi igitur 
latini et graeci hujus 73 et y/fid literas nihil 
curantes, non solum translatas significationes pro 
naturalibus habuerunt, sed etiam multa vocabula, 
quae easdem plane cum hac radice habent lite- 
ras, ab ea prorsus sejunxerunt et homonyma 
esse contenderunt. Ita uno saltem exemplo, e la- 
tina lingua petito, quae ratio etymologum aut 
abstrahat a vero aut ad verum ducat, docere 
non absurdum esse existimavimus. 

IluJawóc, 4, dv idem yalet atque latinum fi- 
delis, sed rarius passivo, plerumque activo, eo- 
que semper, quod equidem sciam, tropico sensu; 



nudowóg est is, qui animum alicujus vinculo quasi 
obligat, devincit, conciliat. 

Foedus, fidus, eris (vocalibus alterum graeco 
nśrou3a, alterum eidem ejusdem graecae y md 
vocabulo qaudirwov respondet) 1) vinculum, co- 
pula; 2) tropica vi est quaevis societas, quae 
cum eo, qui hostis, adversarius ante fuerat, ini- 
tur. Naturalem sensum Yerba, quae nominis ca- 
sum accusativum regunt, confirmant ex. c, foedus 
pangere, solvere, rescindere, rumpere. Quodsi 
etiam f. percutere, icere, ferire dixerunt, illud 
principali significationi repugnare videtur, sed hic 
mos loquendi a caerimonia quadam, qua in in- 
eundae societatis fidem hostiam mactare sole- 
bant, exorius est. ef. Freund. lex. et pag. 12. 
qavdiuov. 

Fidus, (levifidus??) 1) firmiter ligatus, arcte 
cohaerens ex. c. pons validus ac fidus; 2) ple- 
rumgue tropico sensu is, cui, quod promissis stat, 
nos ac nostra concredimus. Graece est muordc. 

Fisus, fidens (fidere). Fisus est is, qui 
alicui obligatus est, fidem habet, mediali semper 
et tropica vi, quam etiam participium fidens se- 
quitur, quod et adjectivi loco ponitur et eum, 
qui sibi ipsi fidem habet i. e. constantem, for- 
tem significat. Praeter haec duo participia ipsum 
verbum fidere lexicographi lat. raro, plerum- 
que apud poétas et recentiores auctores reperiri 
tradunt. Quod ad auctores classicos attinet, recte 
quidem; at verisimillimum est, etiam verbi, a quo 
tam multa vocabula originem ducunt, usum ulti- 
mis temporibus in lingua latina multo latiorem 
fuisse. Freund in lex. ad vocem haec adjicit: „ab= 
gefhwadht (2) aus mI, meiIo, mebIeodau*, et 
idem multis aliis locis, ubi latina cum graecis con- 
fert, repetit; quid hoc sibi velit, non intelligo. Est 
quidem in germanica et francogallica grammatica 
lex, quam nostra lingua Sdwadung vocant; sed ea 
longe alio spectat. Caeterum fidere non in graeci 
verbi quandam similitudinem corruptum, sed secun- 
dum Latinorum morem loquendi ita formatum est, 
ut graeco 2-9 et g-ó latinum f-d accurate respon- 
deat. Verbum igitur utrique linguae ab initio est 
commune; usus alterius arctior, alterius permulto 
latior luculenter docet, suum utrique linguae esse 
ingenium ac proprietatem. 

Filum, fidlum, wide cf. infra Fidius. 
Jacobus Grimm filum cum graeco xagomidla 
(= Haarbindden), plantae nomine, comparat 
ideoque pro fidlo positum censet. Terminatio- 
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nem si spectamus, in ea deminuendi vis inesse 
videtur. Quodsi non falsum habetur filum, fidłam 
est fidiolum i. e. tenuissima copula, lineola 
(Banddhen, Sdhnur, Faden), id quod vocabuli usi- 
tatae significationi plane congruens est. Signi- 
ficat enim 1) tenuissimam copulam, lineolam ex 
canabi, non ex intestinis factam; apud poétas 
solum lyrae quoque fila, ut alias fides, ex in- 
testinis factae, sunt pro nervis, chordis; 2) omne, 
quod inde textum est ex. e. velamen quoddam, 
quo flamines apiculum cingebant (fómaler Bund, 
Koypfband); 3) tropico sensu rei copulatio, con- 
junctio, nexus, habitus. Nostrum $ aden, Fadel- 
ten haud scio an cognatum sit; latinae et ger- 
manicae mutae consonantes (f-d et f-b), id quod 
legi etymologicae contrarium est, eaedem sunt: 
sed nostrum nomen cum graeco potius zńJła 
conferam. Praeterea in tanta hujus 721% mu- 
tarum consonantium vicissitudine, quae jam pri- 
mo loco i. e. in latina graecaque lingua reperi- 
tur, non habemus, quod germanicarum mutarum 
illegitima conditione offendamur cf. pag. 4. 

Fidius, zóozeog, mediusfidius (filius?). 
Apud Freund. in lex. haec leguntur: „„Fidius, 

Beiwort des Jupiter (7), Zsdóc zionmoc, ftets (2) 
in Berbinbung mit deus pder medius, aud) zu Ct- 
nem WWprte mediusfidius gerbunden.** Quae si 
omnia vera essent, dius, deus Fidius Jovem 
significaret vincientem i. e. foederum tutorem, 
qui socios vinculo quasi obligat, societates jun- 
git ruptasque ulciscitur. At apud graecos qui- 
dem auctores Zsdc miomoc reperitur, apud lati- 
nos contra aut deus est, aut dius Fidius, neque 
ullo loco Jupiter hoc habet attributum. Porre 
Ovidius (Fast. 6. 213. ,Quamobrem, Nonas Sanco, 
Fidione referrem, an tibi, Semo pater“) eundem 
deum, omissa altera voce, semel Fidium no- 
minat, ita ut additum dius adjectivum (der gott- 
liche, himmlifde Fidius), non substantivum, quod 
alterum latini grammatici statuunt, existimasse Vi- 
deatur. Apud graecos autores, quod equidem 
sciam, nisi adjecta voce Zedc, adjectivum ziomoc 
eodem sensu, quo est apud Ovidium Fidius, nus- 
quam legitur. 

Quem deum Ovidius Fidium, eundem aut 
similem sabina lingua Sancum, Sangum nuncu- 
patum esse memoriae proditum est. Deus igi- 
tur, aut dius Fidius non fuit Aboriginum, sed 
eorum, qui in Italiam transgressi antiquissimis 
temporibus graecae linguae cognatam, aut potius 
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eandem atque tum Graecorum i. e. Aeoliorum 
erat lingua, eo transtulerunt. Qua re verisimil- 
limum fit, nisi graeca lingua ad comparationem ad- 
hibita, neque aut yocem aut sensum vocabuli me- 
diusfidius recte explanari et, si quid inusitati 
in eo deprehendatur, illud hac ultima ejus ori- 
gine haud temere excusari posse. Grammatici 
latini interjectionem verbis: ,me dius Fidius 
juvet, amet (perdat?)* explicant et, ut Freund in 
lexico suo, Fidius graecum wi oro esse suspi- 
cantur.  Nihilo tamen secius incerti quid re- 
manet. Itaque in hac tanta rei difficultate et 
obscuritate ne quid a nobis relictum esse dica- 
tur, de ea vocis explicatione, quam Festum pro- 
posuisse apud Forcell. s. v. Fidius legimus, men- 
tionem injiciemus. 

„Mediusfidius*, Festus ait, „compositum 
esse videtur et significat Jovis filium i. e. Her- 
culem; ac fidium pro filio, quod saepe ante 
pro | litera d utebantur.* Primum hoc praeceptum 
etymologicum, quo | in literam d vertatur, pro 
nullo existimandum est; liquidae enim consonan- 
tes et mutae inter se ita non variant. Quod 
autem dicit fidium esse pro filio, id uno sal- 
tem exemplo comprobari potest; Grotefend enim 
(lat. grammat. 2. 249) fidiom i. e. filium in 
XII tabulis legum reperiri refert. Quaeritur igi- 
tur, num Festus reliqua de industria emen- 
titus proposuerit, an quid in ejus definitione in- 
sit veri. Primum si grammatici latini, qui illud 

dius pro casu nominativo habent, in interpre- 
tanda interjectione minus se audaces esse cre- 
dant, quam Festum, qui formam Dius casum 
genitivum (4c) esse dicit, non recte id con- 
tendunt. Traduntur formae dii, di, diis, dis; in 
aliquot monumentorum inscriptionibus etiam est 
dibus deabusque; in reliquis locis dius est aut 
adjectivum ex. c. dia dearum, dea dia, dius qui- 
dam magister, aut, ut apud Varronem L. L. 5. 2. 
(cf. Forcell. lex. s. v.) alii interpretes pro dio 
„deus* scribunt. Singulari igitur numero nulla 
substantiyi forma in latina lingua exsistit satis 
firma, quae hoc i inusitatum prodat. Etiam in 
graecą simile quid frustra quaeras; 410g enim 
est casus genitivus, dioc autem (dius, divus), sive 
divinum, sive Jove ortum significat, semper est 
adjectivum, Nominativo igitur casui dius, quam 
inusitatam formam latini grammatici non ea, qua 
decet, cura respiciunt, neque de latinis neque 
de graecis ullam nomen conveniens est. Festus 
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contra si dicit Dius esse casum genitivum, etiam 
illud nisi ultima interjectionis antiquitate excusari 
non potest; sed tum latino Dius (= Jovis) graecum 
saltem 240g respondet; cur autem graeca lin- 
gua in definienda interjectione antiquissima in 
auxilium vocanda sit, jam supra dictum est. 
Cum igitur casus nominativus dius dubitationis 
aliquanto plus moveat, quam genitivus Dius, 
animus noster inclinatur, ut Festi interpretatio- 
nem veriorem existimemus, quam reliquorum. 
Huc accedit, quod in quotidiano sermone per 
Herculem dicta confirmare moris erat; praeterea 
Varro idem ac Festus de hac interjectione tra- 
dit. Neque vero eorum sententia formula per 
deum Fidium, quae est apud Plautum, ne- 
que loco ex Ovidii Fastis supra citato refellitur. 
Nam utriusque aetate, quid a principio dius, deus 
Fidius, mediusfidius valuerit, cum nihil omnino 
sentirent, verbis ita utebantur, tanquam attribu- 
tum esset cum substantivo. Quo factum est, ut 
Ovidius vocem Fidius substantivi, Plautus adje- 
ctivi loco haberet. Alterum horum cum non 
falsum esse non possit, palam est, aut Ovidium, 
aut Plautum esse in errore; at multo verisimi- 
lius est, quid haec verba a principio significave- 
rint, neutrum sensisse. Postremo Jacobus Grimm 
filum, a quo filius, si etymologicae originis ra- 
tionem ducas, male disjungitur, ad hanc Vad 
adnumerat et pro fidlo esse dicit cf. supra pag. 
20.; litera igitur d non, ut Festus dicit, in 
l versa est, sed filius est fidlius, fidiolus et illud 
d frequentissimo nominis usu excidit. Tum filius 
a principio non est is, qui quo natus sit, sed 
nomen ab initio longe aliud quid, quod cum 
naturali latinae V fid sensu consentaneum est, si- 
gnificat. Filum inter alia est velamen quoddam, 
quo flamines apiculum suum cingebant; fortasse 
liberi a patre sublati simili velamine ornabantur, 
ita ut honorifici quid insit in eo nomine. [Illud 
enim certum est, liberis nomen filiis filiabus- 
que familias honoris causa inditum esse; iis enim 
exceptis, reliqui, qui sunt de familia, ut erant, 
ita et famuli, servi nuncupabantur. Sed haec 
ad ea linguae latinae tempora respiciunt, de 
quibus ne suspicandi quidem jus ac potestas ety- 
mologo conceditur **). 

**) Postquam ea, quae supra proponuntur, jam scrip- 
simus, apud Pottium (Etym. Quaestiones LVII) legimus, ca- 
sum vocativum medi fidie ab Hartungo commemorari et 
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%effelz Fab, Gefaf; Faden. Jam vero 
restat, ut paucis de ea germanicorum yocabu- 
lorum literarum mutatione disputemus, quae ille- 
gitima videri possit. Sunt autem de nostris non- 
nulla, quae non ut goth. bindan, franc. pintan 
mutas consonantes b-d et p-t habeant, sed aspi- 
ratam f primam literam ostendant. 
huc referuntur: ags. fetel, franc. vezzil, neogr. 
Feffel cf. pag. § et 18. zrstoua, zreica, fidis, fidicula ; 

ab eo me pro graeco wa haberi. Hoe alterum Pott, ut no- 
bis quidem videtur, recte refutat; forma autem vocativi, si 
quo loco exstat, satis est corrupta. In quem modum ejus- 
modi locutiones hodieque obseurentur et corrumpantur, etiam 
nostra documento esse possunt ex. c. achhervje (ah Dery 
Sefus), jemine (Jesu domine), Bot Wetter (Gott'87), fpeifan 
(wobl gefpeifi zu haben), moin (guten Dtorgen) alia. Sed 
cum tales locutiones, in quotidiano sermone crebro obviae, 
breviores fiant, non longiores, alteram obsecrantium for- 
mulam mediusfidius, quae est in libris, magis genui- 
nam, alieram medi fidie, quae soli quotidiano sermoni 
propria fuisse videtur, magis corruptam ducamus et eam, 

unde, quae interjectionis et forma et significatio fuerit prin- 
cipalis, suspicari omnino non liceat. Quae igitur de voca- 
bulo supra allata sunt, ea hac casus vocativi forma, cor- 
ruptam declinationis speciem prae se ferente, non refel- 
luntur. Denique fortasse etiam nos hance difficilem et ob- 
scuram quaestionem ad finem nondum adduximus, at illud 
nobis demonstrasse videmur, plus difficultatis in interje- 
ctione inesse, quam latini grammatici opinari soleant. 
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Recte enim — 

neogr. $af, Gefag cf pag. 11. niFoc, pudcxvy 
fidelia; neogr. Faden cf. pag. 20. filum; prae- 
terea nostra feft et faffen. Alterum, quod a 
principio participium est, significat vinctum 
ex. c. einem feft machen, feftnehmen i. e. vincire; 
er iff feft i. e. foedere cum diabolo icto obligatus, 
ab hostium telis tutus. In his germanicis mu- 
tae consonantes legi etymologiae contrariae sunt; 
sed illud inde evenisse supra dictum est, quod 
propter duas 1/73 aspiratas jam primo loco i. e. 
in graeca et latina lingua mutae quasi fluctuant. 
Postremo si de germanicis plurima literam N 
interpositam (bindan, pintan, Banb,) habent, 
in mentem nobis veniat, illud N, quod hic in 
altera lingua invenitur, in altera deest, in una 
eademque saepe, ut ita loquar, mobile esse. 
Ita non solum in graeca et latina, sed etiam in 
ea germanica lingua, quam palaeo : septentrio- 
nalem vocant, tempus verborum praesens inter- 
posita hac litera a praeterito distinguitur ex. c. 
frógi, frango, fragor; tetigi, tango, integer; fidi, 
fundo; 4ageiy, AauBóvwo; Tusw, nivw, bi-bo; 
bind vincio; batt vinciebam; hrind trudo, hratt 
trudebam; vind torqueo, vatt torquebam. Ut 
jungo: jugum, frango: fragor, ita est binden, Band, 
Bund: Baft, Feffel, Fag, reliqua. 

De superioribus philologis Ernestium supra commemoravimus naturalem hujus 2 signi- 
ficationem ita statuere, ut ea, quae doceat, ad probandam nostram argumentationem opportuna 
nobis visa sint. Reliqui lexicographi in constituenda radicis principali vi nominum, inde orto- 
rum, rationem habent nullam; Ernesti ex iis unum saltem — graecum inteligo metouae — ad 
comparationem adhibuit. At reliqua graeca neglexit et, latina lingua non respecta, germanica, in 
quibus nostra disputatio quasi fundamento suo nititur, intacta reliquit. Praeterea quod ab intel- 
lectu, non a voce comparandi initium cepit, eadem via, utpote quae etymologum in errores 
semper fere deducat, nobis ingrediendum esse non rati, genuinam hujus 7x3 formam, prius- 
quam ad enucleandam ejus significationem nos accingeremus, mutarum consonantium ratione per- 
lustranda ita nobis supra constituisse videmur, ut ad fidem faciendam aliis adjumentis subsidiis- 
que opus non sit. e 

Veruntamen quae nune est comparativae grammaticae conditio, etiam hanc nostram nobis 
sententiam de literis et significatione Ym propositam eo magis addubitandam esse putayimus, 
quod effrenatam quandam argumentandi audaciam etymologis permulti nunc crimini vertere solent; 
neque vero prorsus injuria. Quo enim modestius et circumspectius illi agere solent, qui histori- 
cam grammaticam condidere, eo insolentius haud pauci, qui caussam eorum secuti sunt, nimiam 
sui fiduciam ostentant; quo facto ei ipsi rei, cui prodesse volunt, officiunt. Cum enim compa- 
rativae sit grammaticae, partibus, ut ita dicam, historiae perfungi et plerumque ad antiquissima 
generis humani tempora recedere, antiquitatis remotissimae respectus etymologos moderatiores 
faciat oportet, et, ut in disciplina sua tam obscura et ab iis, quae nunc saeculum yocantur, alie- 
nissima sensim sensimque progressi, plures in dies ad haec studia alliciant, modestia profecto, non 
arrogantia et nimia sui ostentatione elaborandum est. Quae cum ita sint, diu incerti fuimus, 
num tota haec qnaestio, quae est de Vd et 759, si tres tantummodo linguae, latina, graeca, 
germanica in comparationem adhibeantur, ita absolvi possit, ut omnia fideliter sint firma. 
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Ipsi quidem experientia nostra edocti scimus, esse, qui, dummodo ad vicissitudinem ra- 
dicis et mutarum consonantium et vocalium ordinariam legitimamque accurate attendas, fieri posse 

dicant, ut etymologia intra has tres linguas recte se contineat. In iis, qui hanc sententiam am- 
plectuntur, ipsum Jacobum Grimm (ef. praefat. lex. germ.) videmus esse; de reliquis, qui numero 
non pauci sunt, ex. c. G. Michaelem Berolinensem et Stierium Vitebergensem nominare possu- 
mus. Eorum alter nuper in eph. Kuhnii Berol. (anni 1856) etymologo hanc facultatem vindicavit, alter 

propterea ad eandem sententiam accedere videtur, quod commentariolum nostrum, qui est de 

particula negativa nidjt, programmati gymnasii lesnensis (a. 1855. 13. Novbr.) insertum, ob id 

unum, quod paucae tantum in eo indo:europaeae linguae recenseantur, non modo non improbat, 

sed etiam Schwenckio, germanici lexici editori, in eph. Muetzellii Berol. legendum commendat. 
At sunt quoque, qui, nisi sanscrita lingua, cujus quidem summam auctoritatem et 

ipsi libenter agnoscimus, respecta, etymologicam verborum comparationem recte fieri posse 

denegent. Absoluta igitur hac scriptione faciendum mihi putavi, ut, quid Sanscritani de literis 

harum y79 et md statuant, comperirem. Inspexi igitur, quae est paryula meorum librorum 

supellex, volumen, quod unum habebam ad manum, Pottii dico Etymologicas Quaestiones (Lemgo 
1833). De altera Ynró9, in qua eandem mutarum consonantium conditionem esse mox videbi- 
mus, nihil fere in eo libro scriptum inveni, ita ut suscepta caussa mihi soli defendenda sit. Quod 
ad alteram jv attinet, verba ejus, quae huc referri possunt, pag. 251 haec sunt: 

„„/210. bandh. Goth, bindan. G8 fommt mir nidt unwabridheinlid) yor, daf jr, 
Lat. fid zur urfpriingliden Bedeutung binden hats aljo sermone obstringere, obstringi. 
Dafity fpriht weto-war (Schiffefetl) und das Lat, foedus (Bund, pactum).** 

Quod Pott verisimile tantum sibi ait esse, in hac radice vinciendi (ligandi et claudendi?) notio- 

nem a principio inesse, hoc idem nostra mutarum consonantium formula multisque exemplis su- 

pra allatis tam certum ac planum fit, ut is, qui vocabula inter se conferenti a yverborum voce et 

literis ordiendum esse censuerit, rem in dubium vocare non possit. Nomen zsioua cum verbo 
ruw9siy jam Ernesti contulit; de latinis Pott foedus radici adseripsit; sed ut vinciendi notionem 
in latina y fid inesse demonstraret, nomen ei aut fidicula (Strid, Strang, Geil) aut fidelis 
(feft sufammengefitgt, yerbunden) adscribendum erat, quibus nominibus de latinis ad eam rem nul- 
lum aliud est aptius. Praeterea V. D. fugit, etiam in graeca mo mutas consonantes duplici 

modo ita inter se variare, ut alia vocabula m-3, alia g-d possideant. Illud fd latinis tantum 
vindicat; at non solum in multis latinis, sed etiam in aliquot graecis mutae g-d inveniuntur cf. 

supra mScxvy, guódzvy, fidelia, ae; o-gidy, fidis, pedinor, foedus, eris, reliqua. Deinde Pott 

vocabulum ioc, gidec, in hac radice inter omnia etymologo longe opportunissi- 
mum, a mdsty falso disjungit et, id quod nemo crediderit, pro éaé+y esse opinatur. Prae- 
terea cum in graeca ym mutas 7-9 et g-d inter se variare nesciret, verbum geidouow ad scr. 
ybhid haud recte pag. 245 his verbis confert: 

nn Sh vedne hierber (ad /bhid) Gr. gad; petdowen wire: id) bredhe mir ab, oder fdeide 
mid ab pon etter Sache (zoyuaroc), entziehe mir, fchone, fpare.!’”’ 

At scr. bhid Latinorum est findere, nostrum beifen, quod alterum ab initio idem valet atque 

latinum. Tum a decerpendi, findendi, disjungendi notione nomina, quae a geidsodou 
originem suam ducunt, abhorrent omnia; in nominum autem, non in verborum intellectu etymo- 
logo insistendum esse supra iterum atque iterum diximus. Quid enim tum esset yAdooa pedadoc, 
lingua fissa? “H gevdwddc rebus ad victum pertinentibus utrum parcit, quod eas includit, in clauso 
asseryat, an quod findit, decerpit, disjungit? Porro quid esset gedimoy, fidus, eris, in quibus 
Non disjungendi, sed conjungendi vis inest? An vero quis est, qui verbum getdouau a nominibus 

gedinoy, fidus, eris secernendum esse credat? Quid pluribus? in cunctis his graecis vocabulis, 
quae, ut latina, g-d ostendunt, etiam is, qui ad eas res dijudicandas sagacissimus sit, findendi, 
disjungendi notionem non indaget. Etiam Jacobus Grimm (in lex. s. v. bcifen) cunctabundus di- 
Cit: ,,,,vielleicht gebórt bierher (ad v. beifen) gr. psidoucr, wenn ihm nimlid) die Bedeutung abbre- 
het, abzwacen gu Grunbe lage’ Confidentius, vellem, hanc Pottii sententiam improbasset; ea 
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enim vis graeco gsidoua, ut supra multis verbis demonstravimus, subjecta non est. Denique zé- 
Soc, pióoc, mm3sdzyy, pudcxvy, fidelia, opidy, fidis, a quibus nos comparandi initium ca- 
pientes sensim in superioribus pedetentimque progressi sumus, omnium maxime 
idque luculenter docent, non solum in multis latinis graecisque f-d et g-0 inveniri, sed etiam 
graeca, quae g-d possideant, in iis et ipsum geidouaw ad intellectum omnibus hujus J/x3 voca- 
bulis communem ita pertinere, ut zmdsiy cum 1) vincire, ligare, tum 2) arcte conjungere, 
claudere, clausum habere significet. Haec graeca ym cur et quomodo mutas consonantes 
et intellectum suum variaverit et postremo ad tropicas significationes abierit, supra fusius dictum 
est, neque habemus, cur ea repetamus; eos, qui haec legent, ad superiora, nominatim ad yo- 
cabula gidcxvy, fidelia, fidelis, yedmddc, gstóoua ablegasse satis erit. 

De altera \ 109, quae mox a nobis tractabitur, Pott aut mentionem non injecit, aut no- 
stra culpa factum est, ut de ea in ejus libro nihil scriptum deprehenderemus. Ubi de scr. ybudh 
(xv 9éoFe, fundo, biudan, piotan), in qua eadem atque in hac ym mutarum consonan- 
tium est series, loquitur, inter alia pag. 252 haec adjicit: 

ny $ielleicht gehórt piteo hierher (ad graecum zwsścJa), duś jedod) wahrideinlider yon 
put (== ret) hergeleitet wird." 

Latinum autem piiteo neque ad graecam Y7w3, neque ad scr. /budh pertinet, sed ad y/x09 i. e. 
nwddew, quacum quomodo piitere et putare cohaereat, in altera quaestionis nostrae parte dissere- 
mus. Illud autem silentio non praetermittendum esse censemus et jam hic, ne infra ad Sanscrita- 
nos iterum nobis revertendum sit, legentes de ea re praemonemus, Vir. doctissimum et inter San- 
scritanos maxime conspicuum, hic docere, graecis mutis 7-? non solum latinas fd, ut et multa 
exempla a nobis allata demonstrant, sed etiam literas p-t esse convenientes. Has autem mutas p-t in 
aliquot vocabulis latinis ab altera 69 ortis inveniri mox videbimus. Latinum enim ptiteo, licet 
aliae ejusdem radicis voces latinae f-d (ft) habeant, tamen a graeco mJ9m (n-3) separare non 
licet. cf. infra alteram y/rró3'**) et praeterea graecas /aa9 et Aa), Ivy, in quibus latinae literae t 
(pati, latere, tetigi) graecum 4 item consentaneum est. 

Duo igitur sunt, quae ex Pottii libro didicimus; alterum, sanscritica lingua licet in com- 
parationem non vocata, tamen yocabulorum, ab hac Y/mw9 ortorum, originem, id quod per solam 
graecam latinamve linguam demonstrare frustra coneris, si praeterea germanicarum linguarum ra- 
tio habeatur, evidenter et certo indagari posse. Quin etiam fines, intra quos etymologica harum 
trium linguarum comparatio versatur, satis extenti, quibus verba inter se comparantium prospe- 
ctus non impediatur, tamen non tam sunt effusi ac dilatati, ut periculum sit, ne per avia et 
devia audacius progrediendo nonnunquam saltem a recta via declines. Deinde quamquam in non- 
nullis iisque gravioribus rebus ad Pottii sententiam accedere non possumus, tamen quae de mu- 
tarum hujus radicis consonantium conditione ac vicissitudine, a graecis latinisque lexicographis 
semper fere deserti derelictique, nos supra disputavimus, ea nulla re magis fulciuntur, quam lis, 
quae de iisdem literis vir ille doctissimus proposuit. Lexicographi utriusque linguae in his hujus 
radicis vocibus latinis ac graecis tantum non omnibus translatam quandam significationem primo 
loco adnotant et quod ab earum intellectu, classicorum quos vocant aetate usitatissimo, exeuntes, 
literarum nullam curam habent, vel ea vocabula, quae literis inter se proxima sunt, falso secer- 
nunt sejunguntque. Pottii contra etymologica comparandi ratio genere et arte diversissima in his 
eo gratior acceptiorque nobis visa est, quod ad nostram opinionem diu ac multum huc illuc agi- 
tatam tanti viri accessit auctoritas. 

**) Comparativae grammaticae usum secuti, in longis tantum hujus radicis syllabis notationem prosodiae re- 
pentendam supra curavimus, ad denotandas breves nullo signo usi. Hanc rationem, per se probabilem et opportu- 
nam, cur lexicographi et grammatici latini graecique in libris suis sibi non adjungant, non intelligimus; multae et 
operae et tempori hoc modo parci posset. 
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Hi. Radix 959 i. e. Io. 

Vocabularium. 

Jam vero ad alteram quaestionis nostrae par- 
tem, qua de graeca J/qd3 i. e. zóJa disputabi- 
mus, transimus. Principalis et naturalis ejus no- 
tio haec est, ut dicatur de rebus, quae, quia 
alieni, vitiosi, morbosi quid in iis subest, 
postquam in rotundam formam excreverunt, ita 
depravantur, ut disruptae 
A) sucum, odorem male olentem edant, 

ftinfen, aut 

B) in minutissimas particułas dissolutae eva- 
nescant, yerwefen, fanlen; singillatim 
a) de locis in cute corporis hominum ac 

bestiarum, quae puris plena turgent, aut, 
ubi aperta sunt, pituitam male plerum- 
que olentem effundunt fiuntque puru- 
lenta ; j 

b) de aliis rebus, quae, quia vitiosae sunt, 
primo tument, deinde disruptae foetent, 
postremo in minutissimas particulas dis- 
solutae dissipantur; 

c) de eo, quod tumorem rei efficit et po- 
stremo summas ejus partes perrumpit, 
de suco, tabo, pituita, foetu (fetu?), 
aliis ; 

d) putrescendi foetendique sensu deposito, in 
universum de rebus in rotundam formam 
excrescentibus cf. infra Boffe et fetus. 

e) Nonnullae voces, ab hac radice ortae, 
tropico plerumque sensu ponuntur cf. in- 
fra putare et boje. 

A) Mutae aspiratae g-3, pro quibus sunt 
gr. r-3, lat. p-t (p-s), germ. b-d, p-t, b-t (6-8). 

Ir630 putrefacio, durd Faiulnif auflofen; 
mvIsoFor, putore dissolvi, faulen, Serwefen. 

Piteo 1) midecIor, faulen; 2) de foetido 
rerum putrescentium odore, male olere, ftinfen, 
Eadem significant pitesco, pitisco, pitidus, pó- 
Or. De mutis consonantibus p-t, cum alias ana- 
logią in Jatinis f-d postulet, vide ea, quae pag. 

dicta sunt et infra foedus, a, um. 
: uter, putris, putre; putris, tre (u an i?) 
idem valet ac putidus i. e. id, 1) quod putrescit, 
faul, 2) quod foetet, ftinfend. Huc referenda 
sunt: putresco, putrefacio, putridus, putror, pu- 

tredo. Num vocalis adjectivi brevis sit an pro- 
ducta, dubitari potest **) 

Ilóoc, rdagQ, «rog, zwa (7-2, ut in mul- 
tis latinis), lac animalium, simulac partum edi- 
derunt, in puris quandam similitudinem cor- 
ruptum cf. infra idem germ. vocabulum Qieft; 
etiam svrit@, mcm, sputum removeo, spuo, huc 
pertinere verisimile est. 

ITdov latinum est pus; gumvoc, qui ulcere 
corporis interiore laborat; guavque, ejusmodi 
ulcus. 

Pus, puris (cf. infra eadem germanica: bas 
Died, Biets der Bus, Pus, gen et gr. zrdoy) 
1) pituita lenta et foetens (3aber, ftinfender Giz 
ter), quae ex pusulis, variolis, vomicis, car- 
bunculis, ulceribus secernitur, effunditur; 2) tro- 
pico sensu apud Horatium (Sat. I. 7. 1.) pis 
est pro homine maledico. cf. infra eadem ejus- 
dem radicis germanica: eine bófe Junge, ein 
bodfeś Maul, quae nostrates, ut ejusmodi homi- 
nem significent, in quotidiano sermone usurpare 
solent. 

Pisula, pistula, ulcusculum in corporis 
cute, quod, cum clausum est, tumet, ubi apertum 
est, saniem, plis, tabum, male plerumque olens, 
secernit; Blafe, Blischen, Blatter, Finne, Pocke, 
Sdhwar, Gefdwir, alia. cf. romanicum bosse 
et nostrum etwas Bofes, quod idem de omni- 
bus ulcusculorum in corporis cute aut in rotun- 
dam formam intumescentium, aut pituitam ejicien- 

**) Horatius vocem bis jambi loco posuit; alias et 
apud reliquos poétas pitr u longum habet; num per 
se, an per positionem syllabae, quaeritur. Si adjectivi 

significationem respicimus, cum iis hujus | TUS vocabu- 
lis, quae productum u habent, aretissime cohaerere vide- 
tur. Horatius igitur haud scio an in hac voce, poétis non 
saepe obvia, bis (Epod. VIII. 7. Od. I. 36. 17.) de lege 
prosodica aberraverit; sin minus, vocabulis accensenda est, 
quae tertiam radicis vocalem i. e. u breve habent ef. in- 

fra putus. Gothicum graecae V 703 verbum apud Ulfi- 
lam non reperitur, ad reliquorum similitudinem fingi potest: 
biud, both, bud (Biet, Bieb, biejen; pósi, bdfe; But, 

Bofje), quod quomodo cum graeca zu, latina VY fud, 
fundo, germ. verbis biudan, piotan, bieten conveniat, 
in medio relinquendum esse censemus. De vocalibus cf. 
ea, quae pag. 5 et 6. diximus, ubi formae Aus, Av, dovd 

a 
delendae sunt. 



tium generibus dicunt. Vocabulum Puftef non 
est cognatum, sed a medicis in nostram lin- 
guam receptum (tebniwort). 
Hv, qaod nonnulli a zwJśo39au falso de- 

rivant, cum productam habeat vocalem, ad j/2é9 
i. e. zdóJew pertinet et 1) in universum loca 
significat putrescentium paludum stagnorumque 
plena, per quae Pythones grassari credebantur. 
tum 2) singillatim certa quaedam ejusmodi loca, 
ob interfectum ab Apolline monstrum celebria 
cf. h. in Apoll. v. 370: 

Tiy 0 adrou xarénve’ teqóv pévoc Hehiovo 
25 od viv Lue xixdyjoxeren. 

Quod haec loca imprimis Apollini, vatum et poé- 
tarum praesidi ac tutori, sacra erant, fabulam 
inde de dracone, afflatu suo homines ad vatici- 
nandum inspirante, exortam esse crediderim cf. 
H. Steph. lex. s. v. Denique post Homeri et 
Hesiodi tempora Z/v3o etiam nomen est urbis, 
in iis locis sitae. 

H1d9.v0c¢ ab initio latinum est foedus, a, um 
et nostrum b dfe (cf. infra h. v.) et 1) putidum, 
foetidum significat; tum 2) de certis quibus- 
dam Graeciae locis et 3) de Apolline, qui dra- 
conem ibi interfecit, usurpatur. Apollo igitur 
non propterea Pythius appellatur, quod Delphis 
per Pythiam oraculum consulentibus (= zw- 
Soar) responsa dabat, sed quod in iis locis 

paludum stagnorumque plenis Pythonem (cf. v.) 
occidit; inde et ipse et oraculi sacerdos et ludi 

nomen traxere (IW 910¢, IlvSte, Mu dies, Ws Ive). 

Oi vd sunt etiam legati quidam regum La- 
cedaemoniorum, qui Apollinem consultum Del- 
phos mittebantur; Passovius dubitat, num hujus 
vocis syllaba prima longa sit, an brevis; sed 
etiam hac significatione est longa neque, ut pro- 
sodiam syllabae constituamus, poétarum opus est 
auctoritate; radicis enim vocalium deinceps se ex- 
cipientium ratio longam postulat. In hoc et al- 
tero cognato nomine /7%%wy non de consulendo 
(= nwSśoJau) Apolline, sed de foetido monstro 
et locis putridis (= móJew) cogitandum esse, 
qui literarum conditionem religiose attenderint, 
concedent omnes. 

1439 wy igitur est 1) monstrum, quod tetrum 
ac pestiferum odorem edit stagnaque putrescen- 
tia incolit, ein ftinfender Wurm, Lindwurm, 
Drache. A primordio ut 7/v30 appellativum fuit; 
posthac 2) in nomen proprium versum est, et 
nominatim de dracone, ab Apolline occiso, dici- 

26 

tur. Huc francum posewiht probabiliter re- 
ferri potest. cf. infra v. bo fe. 

Python apud Ovidium Metam. I. 438— 460. 
Vox si esset cognata, ut reliquae latinae literis 
aut p-t, aut f-d (f-t) et vocalibus aut U aut oe 
aut u scriberetur; est igitur graeca, civitate 
quasi latina donata (= Sebnwort). 

B) Wiiutae gr. g-0, lat. f-d (ft). 

Foedus, a, um 1) ab initio de foetido, 
acri, tetro odore et sapore dicitur cf. Freund. 
lex. ex. c. herba foedi odoris; camera odore 
foeda; cimices foedissimum animal; foeditas (= b58= 
artiger WUusfas), qua Sulla obiit; insectantes odo- 
ris intolerabili foeditate (= Geftanf) depellere, 
alia; 2) deinde tropico plerumque sensu est tur- 
pis, terribilis, atrox. Idem a principio valet at- 
que nostrum bófe cf. infra v. Etiam de graecis 
aliquot, quae easdem mutas g-0 habent, huc re- 
ferenda sunt: : 

Doidec, pads et padoyg (in his grae- 
cum © et av, ut latinum oe, gothicae hujus ra- 
dicis diphthongo au, 6 respondet) significant 1) 
pusulas, ulcuscula, tum 2) singillatim loca in 
cute corporis igni ambusta (Branbblafen), quam 
significationem Passovius, ut affinitatem horum 
nominum et verbi gwye demonstraret, primo 
loco haud recte posuit. Sed gadec, quod a la- 
tino adjectivo foedus male sejungas, loca sunt 
in cute corporis pure repleta, aut foetida. 

Foeteo et foetidus (ut zaJyy: parry, ita 
m9: foeteo illegitime mutas variant; reliqua 
enim latina mutas aut p-t, aut fd habent.) 

Priusquam ad definiendam horum vocabulo- 
rum Vim transeamus, de nominibus fetus, us 

et fetus, a, um dicendum est. Utrumque lexi- 
cographi latini a Feo deducunt; sed haec radix 
cum nusquam reperiatur, pro ficta habenda est. 
Deinde si horum vocabulorum significationem 
animadvertas, cum nostra jv ea cohaerere 
intelliges. Putrescendi foetendique vis in 
iisnoninest; at omnia, quae putrescunt 
foetentque, ante intumuerint, necesse 
est. Notio igitur turgendi cum duabus prioribus 
arctissime cohaeret cf. pag. 25. B. c. Hanc autem 
turgidi vim nomen fetus habet. Quibus igitur 
verbis Henischius cognatum adjectivum bugend 
(cf. infra v.), iisdem plane latinum fetus, a, um 
definire possis. Verba ejus haec sunt: „bugenb 
i. e. anfgeblahet, angefdwollen yor volte.” Idem 



significat adjectivum fetus; tum singillatim de 
bestia dicitur, quae concepit i. e. quia alieni 
quid subest, intumescit. Fetus, us est 1) di- 
ruptio tumoris, apertura turgidi ventris, deinde 
2) singillatim id ipsum, quod, cum antea inclu- 
sum intumuerat, jamjam exclusum, partum est, 
pulli, ova, flores, alia. Quae cum ita sint, pri- 
mum in his literam t pro radicali, non pro ea, 
quae participio propria sit, habemus vocalemque 
e diphthongi oe loco posthac scriptam esse puta- 
mus. Deinde apparet etiam in vocabulis: 

Foetere et foetidus, a quibus priora non 
recte separes, 1) tumescendi notionem latere, 
licet classicorum quos vocant auctorum aetate 
2) singillatim de putido, acri, tetro odore usur- 
pentur, qui ex intumescentibus ulceribus aliisque 
rebus, quae, postquam intumuerunt, postremo 
putrescunt, effunditur. F oetidus naturalem pu- 
tdi odoris sensum usque ad recentissima tem- 
pora non mutatum obtinuit, quo factum est, ut 
alterum ejusdem radicis adjectivam foedus na- 
turali significatione deposita ad tropicas se con- 
verteret, quod idem in germanico bóje, ad ean- 
dem zi pertinente, multo etiam magis acci- 
disse jam videbimus. 

Neogermanicum Bóje. 
Jacobus Grimm in lex. s. v. bofe (II. 249. 1.) 

haec dicit: „, „Der edten finnlichen Bedeutung, ohne 
welche tuber Den Urfprung nicht zu entjcheiden ift, 
halt eS fdówer Babbaft zu werden.’ Graff, cujus 
sententiam etiam Diez in enarrandis quibusdam 

romanicis vocabulis secutus est, franc. pósi 
(= bófe) ab initio pro vili, infirmo, inepto 
positum esse contendit; G. Wackernagel in An- 
thologia sua germanica (I. in lex. s. v.) vocem 
Cum graeco gateoc, gadaoc comparat. Omnes, 
DI omnia me fallunt, perperam. Primum no- 
strum 6% fe haudquaquam ab initio est vilis, in- 
firmus, ineptus; deinde quae adjectivi principa- 
palis ac naturalis fuerit sensus, licet recte de- 
finiri posse J. Grimm desperet, tamen certo et 
firmiter adhuc constitui potest. Porro praeter 
Guilielmum Wackernagel reliqui omnes vocabu- 
lum, quod nostro adjectivo cognatum sit, in la- 
tina graecaque lingua frustra se quaesisse con- 
fitentur; at inest in utraque; graecum autem 
poedhos nostro bdfe non est cognatum; Romanica 
a Diezio huc relata, non ex ipsa lingua latina, 
sed e germanica jn romanicas translata sunt. De- 
nique de vocabulis a Jacobo Grimm ex aliis lin- 
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guis in lexico allatis tantummodo litt. besas,' 
slavica bjes, bies, finn. piessa, quae omnia 
diabolum significant, huc pertinere videntur. 

At quam magna sunt clarissimi illius lexico- 
graphi in totam rem etymologicam merita, sive 
cum eo, sive contra eum steteris, iisdem armis, 
quae sollerter excogitata praeparavit et ad proe- 
lium tam scite aptare solet, tibi pugnandum est. 
Quamobrem ante omnia ad vocem et literas re- 
curramus oportet. De radicis mutis consonan- 
tibus et vocalibus quae pag. 5 enarrata sunt, 
quamquam ad demonstrandam hujus germanici 
adjectivi originem etymologicam suppetunt, ta- 
men ne in re tantis viris maxime dubia nimium 
nobis arrogare videamur, literarum formulam hic 
paucis repetere operae pretium est. Genuina 
igitur radicis graecae forma est go), cujus dua- 
bus aspiratis in gothica duae mediae (bóds, bau- 
sus, bausis?), in franca duae tenues pótsi, pósi, 
in nostra mutae bótfe, bofe oppositae sunt. For- 
mae pótsi, botfe vocabulis puts, poets, 
boetse, quae ex aliis linguis germanicis petita 
ipse Jacobus Grimm in lexico s. v. Boffe adno- 
tat et ab his falso sejungit, omnium maxime 
confirmantur. cf. infra Boffe. Graeci ut in priore 
radice, ita et in hac aut za-J (avo, Ive), 
aut g-0 (gadsc) ponunt, quod Latini ita rece- 
perunt, ut secundum suam loquendi consuetu- 
dinem aut fd (ft; foedus, foetidus) aut p-t 
(puteo) usurparent At haec de literis; jam ad 
explanandum vocabuli sensum transeamus. 

Bofe, botfe, apud Silesios biefe, franc. pdtsi, 
posi ipsum est lat. adjectiyum foedus naturali, 
quem pag. 26. adscripsimus, sensu et graecum ma 
Hoc, llvJioc; de latinis, si malis, foetidus in 
comparationem voces. I’Swve et v3 a princi- 
pio nomina appellativa fuisse draconemque pestife- 
rum odorem ejicientem et paludes stagnaque pu- 
trescentia significasse in prioribus dictum est. 
Hunc draconem venenato nigroque sanguine reple- 
tum Ovidius refert e coeno in paludibus post dilu- 
vium exortis natum esse; 7v910¢ ab initio igitur et 
idem valet et ipsum est lat. foedus, foetidus. Quae 
cum ita sint, nostrum quoque bófe ab initio est: 

I) putidus ac foetidus, faul und ftinfend. 
a) Dicunt de locis in cute corporis hominum et 

bestiarum ex. c. Der Satan fdlug Hiob mit 
bofen Sdweren yon der Fuffolen bis gum 
Sdhettel. Haec naturalis adjectivi significatio 
licet in libris rarior sit, tamen non tota eva- 
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nuit. Dicendi formulae, quae huc pertinent, 

quotidiano nostro sermoni propriae sunt, in 
libris raro leguntur, non quo obsoletae sint, 
sed quia ea, quae significant, in libris rarius 
tractata inveniuntur ex. c. bófe Blatter, cutis 
particula turgida et inflammata, pustula pu- 
ris plena, vel pus effundens; bofes Blut, 
sanguis in pus conversus; tum tropico sensu 

bofes Blut machen i.e. sanguinem quasi pure 
replere, inflammare, incendere, deinde ani- 
mum alicujus exacerbare, ira afficere; bofer 
RKoyf, caput furfure obtectum, purulentis ul- 
cusculis repletum; porro er hat einen bofen 
Finger; der Finger ft bofe; er hat etwas Bo- 
fes am rm i. e. in cute digiti, brachii in- 

est pusula, ulcusculum, aut, quod pus sub- 

est, turgidum, aut purulentum foetidumque. 

Eadem ratione interpretemur: er bat cine 
bófe Bunge, bófes Maul i. e. a principio 
linguam ulcusculorum, pusularum plenam, os 
tuberculosum. Hae duae locutiones, ut co- 

gnatum p tis (Geifer, getfernd) apud Horatium, 
tropica etiam vi usurpantur. Ea inde pro- 
fecta est, quod is, cujus aut os aut lingua 
tali morbo laborat, foetidum suum spiritum 

hominibus, quibuscum aut de quibus loqui- 

tur, offundit, ita ut et ipsi foedo odore infecti 

male quasi oleant i. e. in hominum sermo- 
nes, in vituperationem invidiamque veniant. 
In quotidiano sermone 65fe$ Maul, bofe Bunge 
naturali quoque saepe audiuntur sensu, etiam 
in libris non inusitato. 

Non solum de cute dicitur corporis, 

sed etiam de aliis rebus, quae pu- 

trescunt foetentque ex. c. und wil mit 
inen umbgeben wie mit ben bófen Feigen, da 
einem fur efelt gu effen i. e. ficis putrescenti- 
bus et male olentibus. Lutherus, cujus haec 

sunt verba, naturalem, qui subest, sensum 
fortasse sensit, quod idem de Ovidio non 

dicam, qui vulnus nominat foedum i. e. ab 

initio, purulentum, foetidum, tum, quia homi- 

nem summis doloribus afficit, atrox. Hic vo- 

cis usus apud nostrates rarus est, sed etiam- 

nunc certissimus, ex. c. Die Kartofel tft, wird 
bófe i. e. pusulis, tuberculis male olentibus 
repleta putrescit. Putria poma germanice 

eodem ejusdem communis radicis vocabulo 
bófeś Obft dicas. Huc denique pertinet: 
bofes Gi i. e. ovum, quod putrescit foetet- 
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que, nisi forte, ut latini lexicographi in lo- 
cutionibus fidelissimum glutinum, fidelis stru- 
ctura (cf. pag. 18 et 19), ita etiam in his 
germanicis significationis translationem quan- 
dam subesse et bofe Gier pro ovis inhone- 
stis i. e. malis dicta putas. 

c) bófe fein ab initio tumere significat, inflatis 
venis turgidum esse; de homine aut bestia di- 
citur, cujus os, oculi, venae inflammantur et 
quodammodo tument; tum est succensere, ira- 
tum esse. Eodem redeunt bofen, fic) er= 
bofen, pro quibus nunc male et loquimur 
et scribimus bofen, erbofen i. e. inflammare 
et exacerbari, ita ut venae turgeant oculi- 
que inflammentur. 

NM) bofe, putrescendi sensu plane de- 
posito, ut lat. foetidus, significat male 
olentem; sed hinc putrescendi notio non longe 
abest; usurpatur enim de iis, quae aeque male 
oleant, atque ea ipsa, quae putrescunt; quo facto, 
notio, ut assolet, in arctius contrahitur. 

Hanc peculiarem eandemque natu- 
ralem adjectivi vim, qua est pro male olente, 
omnium oportet habeamus gravissimam 
et, quae accuratius animadvertatur, di- 
gnissimam. Significationes enim ejus tropicas, 
quae tam multae hodie feruntur, quamquam a 
foetendi notione alienissimae esse videntur, 
tamen omnes inde derivatas esse pro certo ha- 
bemus. Caeterum tota haec de hoc singulari 
adjectivi sensu enarratio non magis est etymo- 
logiae, quam theologorum. ‘Tropicae enim ad- 
jectivi significationes, quas mox adscribemus, 
cunctae ab uno nomine proprie der Bófe dedu- 
cendae sunt; quod quomodo usu evenerit, paułlo 

uberius erit dicendum. 

Nomen propr. der VHfe, der bófe Geift. 

Der Bofe, der bófe Geift, franc. posewiht, 
gr. Way significat foetidum quoddam dae- 
monium. Ea, quae J. Grimm de slavicis (bjes 
et bies) attulit, si, quod nos nescimus, foetendi 

vis in iis latet, hue pertinent; superstitionem ip- 
sam, de qua jam sermo erit, slavicis populis au- 
dimus cum Germanis esse communem. Po- 
sewiht mythicum est nomen, praeter alia eccle- 
siae christianae diabolo posthac inditum. Scimus 
quidem, doctrinam de diabolo ipsam non a per- 
suasionibus Germanorum religiosis antiquitus ini- 
tium cepisse, sed in ecclesia christiana medio aevo 



excultam, XVi' et XVIimo saeculo magis etiam 
quam antea apud Germanos floruisse; verunta- 
men in hac voce posewiht paganae aliquid su- 
perstitionis subest. Ut enim gr. ZłdSow dra- 
conem pestiferum odorem edentem venenato- 
que sanguine repletum, ita francum posewiht 
ab initio foetidum quoddam monstrum, daemo- 
nium significat; posthac adjectivum, omissa al- 
tera voce, substantivi loco positum est; sed etiam- 
nunc der Boje et der bofe Geift loquuntur. No- 
strum Bójewidt de improbo nunc dicunt ho- 
mine et eodem sensu jam XI™° saeculo inveni- 
tur (ef. Guilielmi Wackernagel Antholog. germ. 
I. 151); sed wiht, wihtir a principio in franca 
lingua daemonem, genium, non hominem signi- 
ficasse inter omnes constat; in multis fabulis, 
quae vulgi in ore sunt, de parvulis geniis, qui 
Widhtelmannden nominantur, haud raro adhuc 
sermo est. Germanis nominatim Francis, prius- 
quam ad fidem christianam accederent, per- 
suasionem de foetido quodam daemone, genio 
jam peculiarem fuisse, veri haud dissimile est. 
Haec opinio paganis propria simulatque in eccle- 
siam christianam penetravit, diabolum sulfure et 
pice olere et, cum perterritis hominibus ad infera 
discederet, putridum odorem edere in vulgus cre- 
debant. Majores igitur nostri, quibus vocabulum, 
quo diabolum theotisca lingua (Bolfsfprache) vo- 
carent simulque foedam ejus naturam significa- 
rent, deesset, ab hac paganorum opinione, per 
totam Germaniam divulgata, dvcBodoy vernacula 
lingua posewiht, den ftinfenden Wicht, Geift, 
tum den Bofen, Wave, Foedum, den Stin= 
fer nominarunt. Videmus igitur graecum Z7690y, 
quod ab initio item appellativum fuit, et mutis 
consonantibus et naturali significatione ab hoc 
nostro nomine der Boje haud procul abesse et 
ipsum quoque de foetido quodam daemonio, 
monstro accipiendum esse. 

Si in eo erramus, quod Germanis foetidum 
ejusmodi daemonem antiquitus proprium fuisse 
Contendimus, restat, ut nomen posewiht, id quod 
Multo minus probabile est, a monachis eo con- 
Silio inventum esse putemus, ut, qualis esset 
christiani diaboli turpitudo, popularibus suis theo- 
liscą yoce declararent. At a vulgi antiquiore 
quadam persuasione nomen initium sumpsisse, 
multo est verisimilius. Etiamsi enim tota doctrina 
de diabolo, a Germanis omnium populorum ma- 
xime exculta, ab ecclesia christiana, non a pa- 
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ganorum opinionibus superstitiosis profecta est, 
tamen ipsum nomen wiht maximo est 
argumento, etiam a Germanis in ultima 
antiquitate genios, daemones quodam- 
modo cultos et divino quodam honore 
affectos esse. 

Postquam hoc germanicum diaboli nomen der 
Bofe magis magisque usurpari coeptum est, 
naturalis foetendi notio obscurata et vox ipsa 
in eundem plane modum, ut graeca Z73%v et 
Ilv3ó (= foetidum monstrum, foetida loca), 
pedetentim in nomen proprium versa est. Tem- 
pora, quibus adjectivum significationem suam, ita 
ut in nomen proprium converteretur, sensim sen- 
simque immutaverit, quomodo accurate discer- 
nantur, id in tanta nostra librorum penuria aliis 
statuendum relinquamus, necesse est. Illud cer- 
tis argumentis et allatis exemplis demonstrari 
potest, adjectivum bofe tum demum, cum vocabu- 
lum in nomen proprium jam immutatum esset, in 
tropicas significationes a principali vi foet endi 
mirum quantum diversas transferri coeptum esse. 
Haec etiam est caussa, quod J. Grimm vocem 
in gothica lingua nusquam, in franca perraro 
deprehendit; naturali enim sensu in libris est 
rarissima, tropico in antiquissimis omnino neque 
exstat, neque exstare potest. Quodsi praeterea 
adjectivum nobis usitatissimum, quod idem J. 
‘Grimm miratur, aliis germanicis linguis iisque 
recentissimis deest, id inde solum factum esse 
credimus, quod eae nomen proprium posewiht, 
der Bofe, francae, suevicae nostraeque linguae 
commune, neque nunc habent, neque unquam 
antea habuerunt.. Aliquot tamen hujus radicis 
vestigia etiam in aliis recentioribus linguis ger- 
manicis inveniri alio loco dicetur cf. paullo infra 
et praeterea vocem Bobjje. 

Ill) bofe tropico sensu est: 
a) secundum ecclesiasticum loquendi morem 

diabolo addictus, ut ita loquar, diaboli- 
cus i. e. is, qui, societate inita, in diaboli est 
potestate, teuflifch, bem Teufel eigen, gebórig. Huc 
franc. gipósi, pósa, diabolicae fraudes, astu- 
tiae, nugae, et gipósari, diabolicus, astu- 
tus, nugator referenda sunt. 

Nos hodie bófe vocamus eum, qui pravis, ma- 
lis moribus est; hoc latiori sensu vocem anti- 
quiores usque ad XIII'um sąeculum usurpasse 
non crediderim. In duobus antiquissimis locis, 
quos G. Wackernagel in libro suo modo com- 
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memorato habet, vox non in universum de ma- 

lis Cunfittliden, fehlechten) hominibus, sed de iis 
dicitur, qui in diaboli pervenerunt ditionem (dem 
Teufel, der Holle verfallen) cf. ibidem I, pag. 178. 

„„So si danne von ein varint 
so hulint di bosin unde carint** i. e. 

cum igitur ad infera decedunt, tum ululant dia- 
bolo addicti et plorant. Hic eos di bosin esse 
dictos, qui in diaboli sint potestate, cum totum 
carmen, quod est de extremo judicio, demon- 
strat, tum praecipue ea, quae deus diabolo ad- 
dictis, peccatorum suorum veniam petentibus, re- 
spondet: 

„„der ruwe ist nu zu spede, 
Di portin sint beslozin: 
hi in mac niman me uz noch in. 
Ich in weiz wer ir bint. 
ir sint des dvuilis kint. 
Gent dar ir gedinet hant, 
in der uinstirnisse lant.** 

Qui altero loco di bosin, iidem altero des 
dvuilis kint i. e. diaboli liberi, diaboli familia 
vocantur. Secundo loco G. Wackernagel hoc 
exemplum (ibidem I, 217) posuit: 

„„ich han gedienet lange 
leider einem manne 
der in der helle umbegat 
der briievet mine missetat; 
sin lón der ist boese. (= teuflijch) 
hilf mir, heiliger geist, 
daz ich mich von siner vanknisse loese.** 

Poéta mercedem, poenas non in universum malas 
nominat; hic poenas potius, ut ita loquar, dia- 

bolicas, infernales (Teufelślobn, Hollenftrafen) in- 
telligendas esse, reliqui versus docent; ab iis ut 
spiritus sanctus ipsum liberet, is, qui loquitur, 
precatur. Alio loco (ibidem 1. 245. lin. 40) ea- 
dem verba: din lén daz ist boese reperiun- 
tur; etiam hic. de diabolicis poenis (Hollen-= 
pein) hominum superborum cogitandum esse, 
paullo post poéta ipse dicit, haec addens: 

„den tubelen du si alle gates 
neheiner gnaden du in gestates* i. e. 

cum diabolis tu eos omnes consocias, nullam ve- 
niam tu iis concedis. Poéta igitur homines su- 
perbiae deditos in diabolorum dicione esse et 
mortuos iis apud inferos poenas extremas datu- 
ros credit. Haec ex carminibus XII. et XIII. 
saeculi excerpta sunt. Sed etiam in nostra lin- 
gua singularis hujus significationis vestigia quae- 
dam hodieque supersunt. De nostris ex. c. huc 
referenda sunt: bofer Blif, Quae verba si la- 
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tine vertas: mali oculi, malus vultus, quod 
ad rem sit ineptius, excogitari non potest; im- 
movero bofer Blid nostra lingua est Teufels- 
Blid, teuflifde Augen. Dicunt de eo, qui, quod 
in oculis ejus aliquid diabolici residet, homi- 
nes, bestias, omnia, quae adspicit, depravat, 
perdit, pessumdat. Hanc opinionem superstitio- 
sam ex animis hominum jam funditus eversam 
esse non crediderim, at nunc periculosa non est. 
Prioribus autem temporibus ejusmodi homines, 
quod cum diabolo foedus eos icisse et 
nomen suum pacti formulae sanguine 
suo subscripsisse crederent, non solum 
ii, qui sunt de multitudine, sed etiam Icti et 
theologi poenis ac summis cruciatibus crudelissi- 
mum in modum vexarunt. Porro bofe Rrant- 
heit latine non est: morbus malus, sed morbus 
ejus, cujus corpus ab ipso diabolo obsessum opi- 
nabantur i. e. Teufelstranfheit. Eodem spectat: 
er bat das bófe Wefen i. e. diabolus in corpore 
ejus habitat, quem ut inde pellerent, per multa 
saecula theołogi precationibus, carminibus, va- 
riis caerimoniis efficere se posse persuasum ha- 
bebant (ś5oozi0uóc). 

Huc etiam vocabula mediae quam vocant la- 
tinitatis: bausiare, decipere et bausia, fe- 
lonia pertinent. Ab his latinis tantum abest, ut, 
id quod Jacobo Grimm s. v. non prorsus displi- 

- cuit, haec nostra pósi et bdfe orta sint, ut ipsa 
latina originem prodant germanicam ; 

b) deinde bofe de iis usurpatur, qui sunt 
scelestis, improbis, perversis, malis 
moribus, gerrucht, boshaft, unfittich, fledt. Hacc 
significatio a saeculo XIU. obtinuit, sed ita, ut 
vocabulum, quo antiquiores sunt auctores, eo 

propius ad diaboli notionem inclinetur; 
c) postremo est: malus extentissimo latini 

adjectivi sensu, fdledt, arg, abel, fdlimm, ge- 
ring, unedt, alia. 

Tropicam adjectivi nostri significationem a pa- 
ganorum, nominatim, ni fallor, Francorum super- 
stitione quadam profectam, in ecclesiam inde chri- 
stianam introductam, tum in sermonem vulgi quo- 
tidianum, postremo in libros theologorum et phi- 
losophorum morales propagatam esse. recte su- 
spicari possumus. Si locutiones, cum in libris, 
tum in sermonibus hominum saepissime obvias: 
etwas Bofes an der Hand, bófe Liebe; bofer Grind, 
bofes Gewiffen; bófe Rartoffel, der bofe Geifts bo- 
fed Gi, bófes Herz; bofe Krantheit, bofe Gedan= 



fen; bóje Zunge, bojer Glick; bofes Obft, bife 
Gitten, alia animadyertimus atque inter se com- 
paramus, profecto est, quod illud Varronis di- 
ctum nobis veniat in mentem: ,Multa verba 
aliud nunc ostendunt, aliud ante signi- 
ficabant.* 

Ulfila graecum dicdgołoc (== diabaulus) in lin- 
guam suam recepit. Quae vox, Cum sui non sen- 

tirent, quid valeret, ut diaboli iis indolem quo- 
dammodo perspicuam redderet, etiam gothico 
vocabulo unhultho, tha i. e. Unbold usus est; 
stówaa guda nominat. Ut diabolo addicti in uni- 
versum di bosin nominati sunt, ita eae mu- 
lieres, quae cum diabolo conjugium iniisse cre- 
debantur, a nomine Unhold multo post Unbolbin= 
nen (Teufelswetber, Heren, Druben) appellantur. 
De nominibus, quibus Franci daemonia appel- 
lant, valant, volant et wiht postea obsole- 
verunt; praeterea monachi medio:latinam vo- 
cem diabolus, in francam linguam introductam, 
in tiuval, tiufal mutarunt. Sed cum ad signifi- 
candam christiani diaboli foeditatem nulla theo- 
tisca vox aptior esset, quam posewiht, Fran- 
cis antiquitus propria, eam Germani posthac 
extra vocabulum tiuval, postquam valant dicere 
desierunt, substantivo wiht omisso, magis magis- 
que usurpare coeperunt. Nostrum autem adje- 
ctiyum ut ab XIII. saeculo per totam nostram 
linguam longe lateque serperet, praecipua vulgi, 
fortasse et ipsorum sacerdotum christianae eccle- 
siae opera factum esse credibile est. Constat 
quidem, monachos gentilium superstitiones per- 
multas simul cum vocabulis inde petitis sustu- 
lisse, sed, ubi e re esse videretur, superstitiones 
et vocabula non funditus everterunt, praesertim 
tum si desperabant, fore, ut ejusmodi opinionem, 
quae penitus in animis hominum insideret, evel- 
lerent. At hance paganorum persuasionem de 
foetido quodam daemone, quem posewiht no- 
minabant, quippe quae ad declarandam foedissi- 
mam christianae quoque ecclesiae diaboli turpi- 
tudinem maxime idonea esset, monachi haud - 
scio an pro grata acceptaque existimarint. Cae- 
terum ipsius superstitionis ultimum quoddam ve- 
Stigium in locutionibus: bas ftinft teuflifd, das 
ftintt wie der Teufel, etiamnunc superest. Kodem 
haec, in quibus, foetendi notione exstincta, dia- 
bolici vis latet, referenda sunt: er madht nidts 
alg Stanfereien i.e. diabolicas, fraudulen- 
tas insidias struit; er iff ein Gtinfer i. e. homo 
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diabolicus, animi tranquillitati alterius inimicus, 
infestus. 

Jam vero ea, quae de literis et sensu adje- 
ctivi diximus, paucis repetamus. Nostrum bótje, 
bofe, biefe lat. est foedus, foetidus, grae- 
cum zvoc, IldJioc, quod ad verbum mie 
pertinet, a zwJścJa, ut nonnulli volunt, pro- 
pter productam vocalem derivari non potest. 
Tropicae adjectivi significationes cunctae a no- 
mine proprio posewiht, der ftinfende SBichi, 
Geift, der Bofe initium cepere et cum per non- 
nulla saecula (ab XI™° usque ad XIII "m) ad 
ipsum nomen proprium proxime se adjunxissent, 
posthac per theologos et philosophos multo la- 
tiori sensu usurpari coeptae sunt. A Judaeis, 
quantulacunque est nostra ejus rei scientia, haec 
opinio de foetido daemonio profecta non est **); 
gentilis potius aliquid superstitionis in nomine 
proprio, quod cum graeco /łóJov comparari 
potest, latet. Monachi christiani hanc opinionem 
hominum exstinguere aut noluerunt, aut, id quod 
vero propius esse videtur, non potuerunt. De 
francis enim diaboli nominibus tiuval, valant, 
wiht primum ex sancta lingua in theotiscam 
invectum esse scimus. Palam igitur est, no- 
men tiuval (== diabolus) a monachis in fran- 
cam linguam eo consilio receptum esse, ut 
ii, qui fidei christianae addicti essent, eo ute- 
rentur solo. Sed Francis, qui, quid haec aliena 
vox tiuval, postea in dvuilis, tiuvel, tiufel, 
tubel, tievił, tievel, dievel, tiefel, tivel, Teufet 
(cf. G. Wackernagel s. v) mutata, significaret, 
non intelligerent, nomine aliquo, ex sua ipsorum 
lingua sumpto opus erat, ut, qualis esset chri- 
stiani diaboli foeditas, penitus perspicerent. "Ad 
id altera vox valant monachis apta esse vide- 
batur; hoc enim participium aut terrentem, aut 
decipientem , fraudulentum significat. Sed hoc 
nomen, quippe quod non externam quandam 
corporis proprietatem, sed diaboli ingenium ac 

**) Quae de Babyloniorum quodam daemone, Beelze- 

bul sive Beelzebub vocato, traduntur, ea huc trahi posse 

videntur. Ut Graeci //yJova, ita Babylonii hunc daemo- 
nem impurum ac sordidum foetida loca incolere et spiritus 

sui odore pestifero omnia inficere credebant. In eundem 

fere modum nos francum posewiht interpretamur, quod, 

cum a monachis, diabolum tiuval aut valant nominantibus, 

inventum non sit, ab paganorum superstitiosa persuasione 

de foetido quodam monstro exortum esse putamus. 



mores significaret, ad intellectum vulgi minus 
accomodatum fuit neque tantum in se habuit 
virium ac ponderis, ut usque ad nostra tempora 
perveniret; posthac enim obsolevit. Nomen con- 
tra posewiht, der Bófe, i. e. foetidum dae- 
monium, Francis a majoribus traditum, ad rem 
ipsam declarandam aptissimum, multitudini ho- 
minum, in ecclesiam christianam receptorum, tam 
acceptum erat, ut alteram vocem tiuval, ex san- 
cta lingua translatam, vel invitis monachis, in 
arctiores fines coerceret. Inde simul factum est, 
ut non solum ipsum nomen proprium ber Boje 
usque ad haec tempora propagaretur, sed etiam 
adjectivum bófe, cum in varias ac multiplices si- 
gnificationes, quae omnes ab una diaboli notione 
proficiscuntur, discessisset, usum alterius adjectivi, 
tropico suo intellectu simillimi, coartaret; gothi- 
cum dico ubils, francum upil, nostrum itbel, Ubi 
enim antiquiores, nominatim Gothi et Franci 
ubils, upil, ibi nos nunc persaepe bofe et loqui- 
mur et scribimus. 

Quae sit principalis et naturalis adjectivi vis, 
exemplis ex nostra lingua petitis supra demon- 
stravimus. Quodsi Graff apud Notkerum voca- 
bulum dicit vilem, infirmum, ineptum si- 

gnificare, num ea opinio vera sit, maximopere 

addubitamus. Cum facultas nobis libros franco- 
rum auctorum huc pertinentes inspiciendi desit, 
opinionem ejus allatis multis exemplis refutare 
in promptu non est. At si quid de ea re no- 
stri judicii est, omnia ei refragantur. Pose- 
wiht ex. c. in XI. saeculi quorundam Aristote- 

lis librorum versione (cf. G. Wackernagel ibi- 
dem I. 131) legitur; illud, quod scelestum 
nunc significat, tunc vilem, infirmum in- 
eptum hominem significasse, quis est, qui cre- 

dat? Porro in XII. saeculi oratione quadam, in 
qua de illis scabiosis, quos Christus sanavit, ser- 

mo est, inter alia (ibidem I. 303, lin. 4.) haec 
insunt: „Wan als an dien miselsuchtigen ist bi 
der boisi und der viuli etwa gemischelot di- 
ganze hut, als ist etc.*; Verba ita latine vertimus: 
„Sieuti scabiosorum hominum tota cutis ulcu- 
sculis (bi der boisi i. e. mit Bofem, Gefdwit- 
ren) et putore maculata est, ita est etc.“ Quid 
bi der boisi hic significet, additum synonymon 
bi der viuli demonstrat; nostrum est etwas Bo- 
feś i. e. pusulae, ulcuscula. Sic non solum hunc 
locum rectius, quam reliqui, explanasse, sed etiam 
principalem ac naturalem adjectivi sensum, neo- 
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germanicis locutionibus supra firmatum , exemplo 
satis antiquo fulsisse nobis videmur. Quae cum 
ita sint, francum quoque posa, giposi haud 
scio an aut putorem, ulcuscula (= etwas Bó- 
fes, Die Bosheit cf infra hanc vocem), aut ut 
nostra der Bus, der Poffe, jam derivato sensu 
diabolicam fraudem, astutiam, nugas, ineptias, et 
gipósari diabolum, aut hominem diabolicum, astu- 
tum, nugatorem denotet, ita ut alterum nostro 
ein Gtanfer significatione proximum sit. Ab 
his et nostro bofé Jacobus Grimm substantivum 
Boffe, Poffe (cf. lex. IL. 261) non recte separat; 
nos infra horum omnium communem et origi- 
nem et sensum, cum naturalem, tum derivatum 
evincere conabimur. Quae vocabula idem ex 
recentioribus linguis germanicis collecta: „nnł. 
poets, antea boetse, nd. putze, putse, schwed. 
puts, dan. puds, ex Kiliani cujusdam libro boetse* 
ad vocem Spjje adnotavit, ea maximo sunt do- 
cumento, primum graecam 4/59, latinam yfoed, 
pit, germanicam y/biud, both, bud (= ied; 
posi; Pus, Poffe) reliquis iisque recentioribus 
stirpis germanicae linguis, in quibus radicem ad- 
jectivi bofe se frustra investigasse J. Grimm di- 
cit, non omnino deesse. Deinde praecipue ex- 
emplis puts, poets, boetse ibidem adscriptis 
genuina nostri adjectivi forma pótsi, bótfe, 
quam in eo subesse supra contendimus, lucu- 
lenter comprobatur. Ut nostra biefen, pósi, bofe 
b-8, ita et latina pis, pisula p-s habent; cf. 
supra et guoaxyy pro qiddzyn et gadoys, quod 
alterum item 9-6, non g-d ostendit. Apud Ul- 

filam si bóds, bausus reperiretur, ut latinum 
foedus et graecum znóuoc, putridum, foetidum 
significaret; gr. zrovącós, Cui gothicum bóds, bau- 
sus sensu minime conveniret, gothice est ubils ex. 
c. ak lausei uns af thamma ubilin; ahmane ubilaizę. 
Si multo post Lutherus graeca germanice ver- 
tit: erlofe uns von dem Uebel, Zwingli contra 
pon bem Bofen, alter necesse est aut latiori sensu 
vocabulum „bem Bófen' posuerit, aut ipsum dia- 
bolum hac voce significarit. Atio contra loco, 
ubi Ulfila gothice vertit: unte sunno seina ur- 
ranneith ana ubilans jah ana godans, Luthe- 
rus non item habet: tiber die Ueblen, sed, id 
quod non exspectaveris, altero adjectivo usus, 
dicit: er (agt feine Gonne aufgehen tiber die B5= 
fen und iber Die Guten. 

Jamvero cum ea, quae putrescant foeteant- 
que, simul etiam in pejus vertantur, i.e. mala 



fiant, facile est perspectu, qua ratione arctior 
specialisque putrescendi foetendique notio in ge- 
neralem transierit, qua postero tempore bofe 
in universum pro malo dixerunt. Contra quo- 
modo haec generalis vis, quae inde ab XIII. sae- 
culo est usitatissima, in illam arctiorem immu- 
tari contrahique potuerit, qua est pro putrido 
ac foetido, haud facile quis mente comprehen- 
dat. Quam multa enim sunt mala, quae nun- 
quam neque putrescunt, neque foetent; at quae 

putrida sunt et foetida, ea cuncta jamjam sunt 
depravata i. e. mala. A foetendi autem notione 
et nomine proprio dev Bofe tropicas adjectivi 
significationes originem suam traxisse supra fu- 
sius demonstratum est. Quae in germanicis li- 
bris diaboli nomina (Satanas, Beelzebub, Belial, 

Lucifer, goth. diabaulus, franc. tiuval, tiufal, Teu- 
fel; goth. unhultha, tho, guda (sidwAa), franc. va- 
lant, wiht, alts. wrétho, ags. vrdda (== mala sua- 
dens), dex leibige, unbolde, ungeheure, {chwarge repe- 
riuntur, aut ex aliis linguis in nostram irruerunt 
aut nunc sunt obsoleta. De vere germanicis etiam- 
nunc usitatissimum nomen est der Boje; nam 
altera vox der Teufel, in franca et reliquis dia- 

lectis multifariam literis variata, cum revera sit 
sive gr. dvéBodoc, sive medio:latinum diabolus, 
singulari quadam mutarum consonantium vicissi- 
tudine, nec ea legitima, quodammodo germanica 
facta est. — Postremo si omnia, quae de hoc ad- 
jectivo dicta sunt, nobis in memoriam revocaveri- 
mus, apparet, primum quam perversa sit eorum 
ratio, qui ad rem etymologicam aut una tantum 
lingua utantur, aut in comparandis vocabulis a 
Significatione initium capiunt. Germanici enim 
adjectivi quae sit origo, nisi linguam latinam et 
graecam (foedus et móJsoc) ad comparationem 
adhibeamus, per unam germanicam recte demon- 
strari non potest. Tum significationum ejus di- 
yersissimarum, inde a XIII. saeculo obviarum, 
tanta est copia, ut, vocis et literarum respectu 
non habito, quae sit principalis, qui reliquarum 
nexus et ordo, nemo dijudicare possit. Nos au- 
tem si in constituenda hujus radicis, his tri- 
bus linguis propriae et communis, mutarum 
consonantium vicissitudine omnino erra- 
verimus, totam hanc enarrationem, de adjectivo 
bófe institutam, ut legentium attentione indi- 
gnam, Ipsi et improbamus et abjicimus. 

Bófe, die, yox rara 1) cutis tumor, inflam- 
matio; apud Helvetios: PBófe flodem uga i. e. 
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cutis particula pusulis, ulcusculis repletur, Die 
Bosheit, das Boje fdlagt ihm aus; 2) etiam de 
aliis rebus dicitur. cf. Grimm lex. s. v. 

Bosheit, die. Quae apud Grimmios se xto 
loco adseripta sunt exempla, naturalem intellec- 
tum habent; primo igitur collocanda erant; 
1) tumor, inflammatio cutis, vulneris, Gefdwulft, 
Eniziinbung, ex. c. Sepenbaum auf die Wunden 
gelegt, die weit um fich freffen, benimmt ihnen Die 
Bosheit i. e. tumorem, inflammationem vulne- 
ris sedat, mitigat cf. pag. 32. franc. boisi, quod 
idem valet et lat. foeditas pag. 26; 2) tumor ocu- 
lorum, vultus, oris ex. c. apud Schillerum die 8, 
fteht Dir in Den Augen; 3) tropico sensu exacerbatio, 
ira, furor, sed ita, ut ob internam animi pertur- 
bationem os turgidis venis intumescat oculique 
inflammentur ex. c. vor Bosheit gittern, berftett, 
plagen; 4) putrescendi intumescendique sensu de- 
posito est pro diabolicis artibus, malignitate, 
morum perversitate. cf. supra bofe Nro. III. 

bofen, erbofen, pro quibus nunc bofen, 
erbofien loquimur. cf. bofe fein pag. 28. 

biefen latinum est pustulari, quod de be- 
stia ulcusculis laborante dicitur, ob dolorem pu- 
stularum circumvagari cf. Grimm lex., ubi ro- 
manica beser, bezer commemorantur. Ut in 
adjectivo boje, biefe, ita etiam in hoc verbo, ejecta 
litera linguali, b-$ auditur. 

Bieft, der, graecum est zvoc, colostrum. cf. 
moc pag. 25. 

Bied, Biet, das, latinum est pus et grae- 
cum zdoy i. e. sucus, sanguis puri similis, etter= 
artiger Saft, Pliffigfeit ex. e. ih will did) treten, 
baf Dir Das Bied ausgeht. cf Grimm lex. Biet 
Nro. II. 

Voces Biet, quae apud Grimmios primo 
et tertio loco leguntur, ad 7/709 non perti- 
nent et ab hac, quae ibidem secundo loco posita 
est, distingendae sunt. Altera illarum funda- 
mentum significat, a fabris lignariis ad id factum, 
ut in exstruendis aedibus ei insistant, altera Hel- 
vetica vox est, pro qua nos Gebiet loquimur. 
Utroque sensu alterum Biet ad Yzw3 i. €. mv- 
Jśc3au (== fundere, biudan, piotan, bieten) re- 
ferendum est. Gebiet graecum est muIpqy, la- 
tinum fundus, das Biet (= ein Gerift) latinum 
est fundamentum. 
Wocabuła a j/7é9 orta, quae correptum 

In superioribus yocabula graeca, latina, ger- 
b 
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manica enarrata sunt, quae de tribus hujus radicis 
vocalibus eas ostendunt, quae in formula primo 
et secundo loco adnotatae sunt et productam 
syllabam habent (cf. pag. 5.); unum puter, si 
Horatius id recte recitaverit, excipiatur, necesse 
est cf. v. pag. 25. At sunt in latina et recentio- 
ribus linguis germanicis nonnulla, quae tertiam 
vocalem i. e. correptum u possident, in germa- 
nicis, ut alias saepe, in breve quoque o versum. 
Mutae consonantes ut in latinis (piteo, foedus, 
foeteo), ita et in his germanicis multifariam sunt 

diversae; apud Grimmios p-tz, p-z, p-ss (Poffe), 
p-ts, p-ss (putferlich, pufferlich) leguntur; prae- 
terea etiam prima litera in omnibus variat; Sa- 
xones b, Silesii p in his loquuntur. Hanc tan- 
tam mutarum consonantium diversitatem eo ma- 
xime excusamus et defendimus, quod eae jam 
primo loco i. e. in latina lingua inter se diffe- 
runt. Praecipua vocabula, quae aut u, aut o 
brevi usurpantur, haec sunt: A) der Bug, Pus, 
des Wuben; B) der Bug, Pus, des Puges; C) 
bugen, pugen; D) putare, putus, putamen, pu- 
teus; E) der Boffe, Poffe, des Poffen. 

Jacobus Grimm, ubi in lex. Il 595 de ori- 
gine et radice harum vocum germanicarum 
disputat, haec addit: ,,verwanbdtfdaft zwifchen 
pugen und dem fat. putare und amputare 
wird fic) nicht leugnen faffen. At id quod invi- 
tus quasi concedit, nos pro certo habemus; ne- 
que vero mutae, quominus hoc statuamus, im- 
pedimento sunt; in latina enim aeque variant 

atque in nostra lingua. Omnia autem haec vo- 
cabuła triplicem radicis sensum sequuntur; si- 
gnificat enim aut tumescere, aut putrescere 
et foetere; in omnibus germanicis practerea 
eadem diabolici vis inest, de qua supra plu- 
ribus dicere opus fuit; quae cur a latinis absit, 
facile intelligitur. Quamobrem in iis definiendis 
eundem ordinem, quo significationes adjectivi bofe 
supra persecuti sumus, observare e re ducimus. 

A) Buge, der, Bug, Pugs, des Pugen: 
1) graecum est mdoy, latinum pis i. e. łentus 

et puri similis liquor nasi, excrementa na- 
rium, oculorum, pituita ulceris interna; Sile- 
sii vocem a p incipiunt et in quotidiano 
sermone haud raro usurpant ex. c. wijch, 
mad bir den Pus von der Nafe ab. Huc 
franc. gebuzze pertinet, ś»zega, exta, aut 
a foetido odore ita nominata, aut quod tur- 
gent, tument. 

2) foetidae sordes in universum ex. ¢. candelac 
Lidtpuge, barbae Bartpuge, tonsor Bart- 
pużer. Apud Silesios Lidtpube feminino 
genere a) foetidae sunt sordes candelae, b) 
instrumentum, quo removentur (Mugfchete, 
Lidhtfchere). 

II) Tropica vi (cf. pag. 28. IL. der Bófe) est: 
a) pro foetido daemonio, pro diabolo; apud 

Grimmios: ein leibhaft Bug == ipse diabo- 
lus i. e. Der Gtanfer. 

b) Homo in diaboli modum vestitus. 
A principio igitur non est larva, persona 
cujusvis generis, id quod Jacobus Grimm, qui 
Schmellerum secutus esse videtur, credit, 
sed singillatim atque nominatim diaboli 
persona, vestes nigri cołoris. Deesset enim 
tertium quod vocant comparationis, quo 
notiones: sucus foetidus, 2) aliae sordes, 
3) larva inter se continerentur. Hodie- 
que mos obtinet, ut homines persona, visu 
turpi, os tegant, aut inusitata, tanquam dia- 
bolica veste se amiciant, pueris terrorem 
injecturi. cf. Grimm. lex. Ibi inter alios 
locus adscriptus est, quo conjux maritum, 
ut flentem puerum terreat, diaboli veste 
aut aeque turpi indutum, sic alloquitur: 
„gebe binweg, bu bapliher Bug, das Kind 
iff nicht dein, fondern mein.’ Suum esse 
puerum dicit, non diaboli, quod in infan- 
tes culpa liberos, diabolo, societate inita, 
nondum obnoxios, huic nulla sit potestas; 

c) Non larva diaboli, aut hominis, diabolica 
veste velati, sed larva in universum ex. c. 
ex stramine facta, ad pellendas aves ab agri- 
colis in agris collocata. Fortasse huc per- 
tinet hispan. bausan (Bgelfheuche). 

d) apud Goethium: „oerfogene Leute, Neider 
mit Bug, Neid, Yraftica. Hoe loco est 
abstractum, quod vocant, non, ut in supe: 
rioribus, concretum et diabolicas, ma- 
las artes significat. Eodem redeunt; ,,Un- 
geborfam und eigner Mug, bafjelbig tt ein 
bofer Bus’ et ,,darzu treibt ihn der Cige- 
nug, der watocherei, ein bofer Bug!’ i. e. dia- 
bolica, scelesta libido. Duplicem radicis 
sensum, quo et foetere et foetidum dae- 
monium i. e. diabolum significat, non so- 
lum in hoc, sed etiam in reliquis, quae 
sequentur, reperimus. Postquam supersti- 
tiosa persuasio de diabolo, qui hominibus 



foetidum sulfureumque odorem offunderet 
eosque ad infera secum raperet, evanescere 
coepit, etiam vocabulum Bug hoc sensu 
obsolevit et et in scriptis recentiorum tam 
rarum est, ut, nisi J. Grimm apud ipsum 
Goethium id reperiri docuisset, vix pro 
neogermanico haberes; naturali contra in- 
tellectu in quotidiano sermone haud in- 
frequens est. 

B) der Bug, Pug, des Pukes cl. Grimm. 
lex. I, 587. Cum ab hoc nomine naturalis pu- 
trescendi foetendique vis omnino absit, id inter 
haec omnium recentissimum habeam; Jacobo 
Grimm auctore, ante saecułum XVII vix reperitur. 
1) vestitus diabolicus (Zeufelsfoftiim ), cujus- 

modi yestem, qua discipuli, susceptis diaboli 
partibus, in agendis fabulis uterentur, in 
cella cujusdam gymnasii inter alias asserva- 
tam esse in programmate quodam legere me 
memini. cf. Bug, des Bugen Nro. I, b; 
Seb. Frank: „bie greuvelbugen in teufli= 
fher Kleidung; 

2) terrendi sensu plane deposito, vestis 
nova atque inusitata, ideoque ab initio 
pro turpi habita. 

3) Etiamnunc saepissime numero fieri solet, ut 
ejusmodi vestes novae et inusitatae, prae- 

sertim tum, cum pudicitiae ratio non habea- 
tur, primo pro inhonestis, tanquam dia- 
bolicis, quibus uti homines cessent, deinde 
sensim sensimque pro pulchris ducaniur. 
Quo evenit, ut non solum terrendi, sed 
etiam turpitudinis notio, quae a primor- 
dio nomini inerant, magis magisque exstin- 
gueretur, et vox postremo non modo de 
turpi, novo, inusitato vestitu, sed etiam 
de pulchra elegantique veste usurpa- 
retur. At subest semper notio, eas vestes, 
cum ab reliquorum more abhorreant, novi 
atque inusitati quid habere. Ita et nomen 
Pus et verbum pużen de iis vestibus ple- 
rumque usurpant, quas die Solis induere so- 
lent, ab iis, quas reliquis diebus induunt, 
diversas. 

4) Praeter vestem eliam ad alias res adhibetur 
ex. c ug der Mauer, Waffen, alia. 
> Wackernagel mhd verbutzen dicit esse os 

Persona obtegere; etiam de nostris nonnulla do- 
cumento sunt, ab initio non de pulchra, sed, si 
non semper de turpi, de inusitata saltem veste cogi- 
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tandum esse ex. c. fid) beraus-, verpugen, Pusdode, 
gepubt, wie ein Pfingftodyfe. Eodem modo Silesiorum 
nomen Pug, Pugel (mulierem et corporis habitu 
et dispari veste deformem) interpretemur. Huc 
accedit, quod vox praecipue de muliebri mundo 
dici solet, ita ut et in his diaboli notionem quo- 
dammodo latere suspicemur. Mulieres enim, quae 
vestes ab reliquarum more diversas induere et 
novis quotidie modis et artibus inusitatis mutare 
solent, viros ad libidinem (zum Bófen) pellicere 
in vulgus creduntur. Agricolae quidem nostri, 
qui sunt eorum mores antiqui, tales vestes no- 
vas pro diaboli ludibrio habent et mulierem ru- 
sticanam, quae eas induat, in diaboli potestate 
esse opinantur. 

C) bugen, pugen. Gellii verbis, quibus la- 
tinum putare definit, etiam nostrum definire 
possumus. „Putare*, ait, ,dixerunt vacantia ex 
quaque re ac non necessaria, aut etiam obstan- 
tia et aliena auferre et excidere.* Ut putare 
a substantivo pus, ita pugen a nomine Pug, gen 
derivatum est; significat igitur 
1) puri similem sucum narium, aliarum rerum 

removere, pus ex ulceribus extorquere ex. c. 
Die Mafe puben; 
alias sordes, quae non foetent, removere, pur- 
gare ex. c. Sdube, Meffer, Waffen, Mauer; 
das Kaglein pugt fic) i. e. sordes removet. 

3) bugend apud Henischium (cf. Grimmiorum 
lex. Il. 594) huc pertinet, at non trans- 
itivo sensu accipiendum de eo, qui pus re- 
movet, sed intransitivo de eo, qui, quod 

alieni quid subest, intumescit, turget, „auf- 
geblihet, gefdiwollen vor vdlle, i. e. turgidus 
cf. cognatum foetus, a, um pag. 26 et 27. 

4) tum tropico sensu reliquas easdem quas 
substantiyum ug (bes) habet significa- 
tiones: 

a) diaboli persona os obtegere, ejus vestibus 
indutum esse; 

b) vestitu novo atque inusitato ideoque a mul- 
tis pro turpi habito se amicire; 

c) pulchra atque eleganti veste uti, sed ca ab 
reliquorum more abhorrente. 

D) Putare idem est Verbum atque nostrum 
bugen, pugen. Ut pitere a substantivo pis 
derivatur, ita et putare; alterum radicis lon- 
gam, alterum brevem habet yocalem; illud pi- 
re infectum, repletum, putidum esse, hoc, ut 
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nostrum bugen, plis removere, purum facere 
significat. **) 

1 Naturali sensu plis, foetidas sordes, alie- 
na auferre; 
a) in re medica pis, sordes removere; ampu- 

tare pestiferum in corpore cf. Freund lex.; 

amputiren non est cognata vox, sed a me- 
dicis in nostram linguam invecta ; 

b) in re rustica aliena, obstantia auferre, ex- 
cidere, effodere, purgare, ut in nostris Die 
Sdube, Meffer pużen; die Kage pust fidh. 

Il. Hactenus latini et germanici verbi signi- 

ficationes simillimae sunt; tropicas contra totas 

inter se distare et in alia omnia discedere, pro- 

fecto non habemus, quod miremur. Qua enim ra- 

tione et via germanica radicis vocabula in tropicas 

abierint, ea docent, quae de ecclesiastico eorum 

apud Germanos usu supra allata sunt. Tropi- 

cae significationes Verbi in lat. lexicis, ex. c. apud 
Freundium („refnen, beredynen; wofitr balten: et= 
wdigen, iiberlegen, bedenfen; urtheilen; meinen; glau- 
bens vermuthen; Denfen u. f. w.” ) tam multae enu- 
merantur, ut nemo, quae earum prima, quae 

recentissima sit, discernere possit. . Quomodo 

verbum a naturali ad tropicum sensum trans- 

latum sit, nescire me aperte fateor; illud enim, 

quo naturalis et tropicus sensus in unum quasi 

coierit, quale sit, indagare non possum. 

Putamina sunt sordes ablatae, remotae, 

Abfall, Kebricht, Hirlfe, Scale, Putus, a, um, 
sordibus, maculis exutus, purus; argentum pu- 

rum putum est omni aliena materia carens et, 
omnibus ex eo vitiis detractis, candefactum, rein 

und gldngend, glangend rein; amicula pura, puta, 
procera, fauber, gepuśi, von fehlanier Taille; pu- 

**) Quaeri possit, num ut pliteo ad zda, ita pu- 
tare ad Jud i. e. mudéoFas referendum sit; at ter- 
tium cum desit comparationis, ab his sejungendum est 
mwSśojJor. Cognatum huic latinum fundere, non, ut 

Freund falso statuit, yésvy significat, sed 1) ex imo pro- 

trudo, foras edo; tum est 2) copiose edere — Yéety. Ad 1. 
Fundus, profundum, zvIpjy, Boden, Gebiet = imum, 
solum, terra, regio; funditus, ex imo; fundare, ex imo exstru- 

ere; Maja Mercurium fudit; natura profudit alveo puerum 

Cherans-, hervorftofen); ager fundit flores; funda, ae, quae 

projicit; f. preces, einen Gru bieten (= edere), reliqua 

multa, IlvJśoJae tropico semper sensu est ex intimo 
pectore, animo quasi protrudo, elicio, sciscitor, percontor, 

cetera. 
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rus putus est ipsus ev felbft ifs fauber und in 
vollem Glange, Staate (2); nos dicimus: er felbft 
ifs, nwie er leibt und lebtz putissimae oratio- 
nes, i. e. omnibus vitiis emaculatae. Puteus 
est fovea purgata, liquidae, purae aquae plena; 
franc. puzzi idem significat. 

Boffe, Poffe, der, des Poffen, alias Bog, 
Bog scribitur et secundum Jacobum Grimm vix 
ante XVI. saeculum reperitur; omnium forma- 
rum deterrima per Adelungium obvaluit: Det 
Poffen, des Poffens; postremo feminino quoque 
genere est die Bofje, Poffe. Prima litera ut in 
antecedentibus, inter b et p variat; correpta ra- 
dicis vocalis u in literam o versa est; posterio- 
ris mutae major etiam est differentia; literis 
enim ff, 6, 5 scribitur, atque adeo J. Grimm apud 
Kilianum quendam formam bótje se legisse di- 
cit; in cognatis germanicis linguis est p-ts, b-ts, 
b-ds cf. Grimm. lex. s. y. 

Boffe primum 1) significat ea, quae, quod 
alieni quid subest, turgent, cf. pag. 25 B. d, tum 
2) ad singularem sensum inclinatur, quo haec 
vocabula cum foetido diabolo cohaerent. 

I) Naturali vi est tumor, pusula, ut roma- 
nicum bosse; primum fortasse in cute corpo- 
ris, tum in aliis rebus, Auswuds, Beule, Budel. 
Eodem modo etiam latina ulcus, tuber, gibbus, 
torus de excrescentibus, in rotundam formam 
intumescentibus rei alicujus partibus usurpantur. 
a) In re statuaria tumentes, excelsiores rei par- 

tes, erhobene Arbeit; omnia, quae, ut ex cute 
corporis pusulae et ulcuscula, ita e saxo 
sculpta aut e robore dolata eminent 

b) ipsae statuae, quae artificis opera e lapide, 
ligno, auro, argento quasi excrescunt, ad 
januas, aedes, puteos, vasa exornanda adhi- 
bitae, Bildwerf, Sdniswerf; ornamenta, 3ier- 
rat, Beiwerk ex. c. em Trinfgefdiry wit aller- 
let Poffenwerf von Gold oder Silber geziert. 
Apud Johannem Sachs: 

„auf dem Gefimbs jah id) vif Poffen 
aus Gloden(peis filnfilid gegoffen.” 

Il) Tum tropicam diabolici vim habet. Hue 
franc. póson, mhd bosen = diabolicis artibus uti, 
fallere, decipere, nugari et franc. pósa, giposi: 
fraudes, astutiae pertinent. 
1) Poffen sunt diabolicae artes, jocus, nugae, 

ineptiae, gestus, gesticulatio ex. c. Poffen 
reifen, treiben, ergdblenz einen Poffen fpielen, 
thun, antbun, gum Poffer machen. Etiam in 



his ab initio fallendi, decipiendi, diabolici 
vis inest; idem significat: „einem cin Bo $= 
hett thun’, qua re etiam communis Voca- 
bulorum Goffe et boje origo evidenter com- 
probatur. cf. Grimm. lex. s. y. 

Poffenreifer QNarren, Sdhalfsnarren, Hans- 
wurft) sanniones, gesticulatores. Eorum jo- 
cis atque ineptiis poétae comici, ex. c. Jo- 
hannes Sachs in fabulis suis audientium 
animos oblectare, medici in nundinis ho- 
mines ad pillulas et unguenta emenda pel- 
licere studebant. Hi sanniones non solum 
pro inhonestis habebantur, sed etiam artes 
suas, quippe quae spectatoribus talium nu- 
garum yires humanas excedere viderentur, 
icto foedere, a diabolo didicisse vulgo cre- 
debantur. Eodem modo Kaisersberg vocem 
Boffalierer verbis explicat: „quodlibeta- 
rium diaboli, einer, der all Ding thut und 
fann, zu allen Setteln gerecht tft. 
Boffe, Poffe, Die, jocus, ladus, drama quod- 

dam comicum ; apud Gottschedum primo legitur: 
yorum tuntmie fid) im Thal der Poffe 
wer fic) nicht hiber fchwingen fann.” effing: ein Eine 

fall, eine umgejdbre Poffe; Githe: diefer Dolch ziemt feiner 
Sdaujpielerin, wozu bie Poffe. cf. Grimm. lex. 

boffierlid, poffterlic (putferfih, pufjertich 
apud Stielerum) fallendi, decipiendi vi deposita, 
est 1) is, qui, ut risum excitet, in modum gesti- 
culatorum corpus movet, jocis, ineptiis indulget, 
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Sed jam eo, unde profecta est, disputatio nostra redit. 
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aut 2) qui corporis habitu et inusitata veste ne-. 
scius aliis derisui est. 

Bbjfieren figuras e lapide, auro, argento, 
aere, ligno eminentes facere, fingere, adumbrare. 
Adjectivum yofjierlic) germanica vox est, verbum 
non item; nam hoc ex romanico bosse, quod 
quidem ipsum ex germanica lingua originem 
suam ducit, formatum est. **) 

**) Romanica quoque sunt, quae huc referri possunt. 
Etymon eorum, id quod Diezium fugisse videtur, revera 
exstat in lingua latina; at non ex ea ipsa, sed e germa- 
nica in romanicas transierunt. Propterea mutis distant 
a latinis, cum germanicis congruunt ex. c. ital. bozza, 
prov. bossa, franz. bosse latinum est pusula, nostrum 
©Bofje, Poffe; ital. boecia, gemma, oculus cf. pag. 26 
et 35. C. 3. foetus et bugend; franz. bouse (cf. Diez. 
Etymol. lex. Romanic. linguarum 1853. p. 547) foetida 
boum excrementa; latinum subest pls, gr. zor, franc. 
boisi (cf. pag. 32), nostrum Sub, gen, Bied, Biet 
cf. v. pag. 34; ital. botta, altfr. botte, rana bufo, quod 
Diez (ibidem p. 64) cum germanico boszen haud recte 
comparat, est bestiola, quae foetido suco ab adversariis 
se defendat, das bife Thier cf. pag. 36. foedus Nro. 1.; 
ital. busechio, franc. gebuzze, rega, ob tumorem, aut 
foetidum odorem ita appellata; ital. bugia, bugiare, 
prov. bauzar, altfr. boisie, franz. boiser; apud Die- 
zium pag. 76: „1) Srug, Hinterlift 2) bintergehen/, quae, 
ut ad germanica, unde haec omnia exorta sunt, propius 
accedam, verterim ego: 1) diabolicae, malae artes 2) 
decipere, imponere cf. supra germ. bife, franc. pósa, 
giposi, nostrum Soffe, Goffe, Bug (apud Goethium Bug 
pag. 84. d.) et medio:lat. bausia et bausiare pag. 30. 

Vocabulorum comparandorum 
vocem prius quam significationem respiciendam esse arbitrati, postquam literarum conditionem 
legitimam ac ordinariam generatim exposuimus, quae sit in his duabus graecis ru et v9 mu- 
tarum consonantium vicissitudo, propter aspiratas literas de lege etymologica paullo recedens, pro- 
prie et singillatim docuimus. In graecis radicibus, quae ab aspirata consonante incipiunt et in 
aspiratam exeunt, mutarum consonantium vicissitudinem aliquanto majorem deprehendimus, quam 
quae 4 graecis grammaticis tradi soleat. Quod quo magis perspicuum redderemus, non solum la- 
tinam, Sed etiam germanicas linguas ad comparationem adhibuimus. In quo rem, per se proba- 
tam, ab aliis, etiam a nobis usque repetitam, recoquere adscriptisque mutarum consonantium for- 
mulis et exemplis illustrare taeduisset, nisi respectus eorum, qui comparativae grammaticae im- 
periti sunt, animum nostrum movisset. Crescit quidem indies numerus philologorum latinae grae- 
caeque linguae studiosorum, qui relicta superiorum falsa ratione hac nova via ingrediuntur; at 
sunt quoque iique multo plures, qui comparativae grammaticae leges, aut disciplinae suae anti- 
quitus traditae grata consuetudine ducti, aut suis ipsorum studiis nescio quid timentes, animis at- 
tendere et in libros suos transferre dubitent. Quapropter haec non tam in eorum usum, qui has 
leges etymologicas cognitas habent, quam eo consilio scripsimus, ut illos, quoad ejus fieri posset, 
ad haec stadia impelleremus. Quamobrem si qua fusius, quam par erat, a nobis enarrata vide- 
buntur, neminem ideo nos vituperaturum esse speramus. Neque enim his temporibus interest 
comparativae grammaticae et lexicographicae disciplinam aut condere, aut conditam augere, sed 
illud ante omnia spectandum et agendum est, ut ad firmiter jamjam conditae studium alii ita in- 

10 



— — 

vitentur, ut ad eam, aut rei ipsius amore capti, lubentibus animis se accingant, aut ob. quendam 
vituperationis non injustae timorem vel inviti adeant. Ut vero ratione ad haec studia procedamus, 
cum Sanscritanorum disciplina a gymnasiis longe absit, per germanicam grammaticam eniten- 
dum est. Primae partes in ornandis his studiis relinquendae sunt aliis; nobis contra, qui in eru- 
dienda juventute summam operam collocare debemus, in re acquiescendum est multo minore. No- 
strum enim erit, cum singula, quae ab reliquis aut omissa, aut relicta sunt, addere, tum praeci- 
pue qua via ad accuratiorem rei notitiam perveniri possit, iterum atque iterum demonstrando, 
plures indies ad hujus disciplinae studium allicere. 

Neque vero timendum est, ne acta agamus. Immovero si quis, quamdiu haec 
studia fideliter condita jam steterint, secum reputaverit, profecto est, quod miretur, eos, qui 
comparativae et grammaticae et lexicographicae arti faveant operamque suam navent, admodum 
esse paucos. Si ii, qui in gymnasiis alias disciplinas tradunt, haec studia intacta relinquunt, ex- 
cusari possunt. At si quis eorum, qui alios de optima ratione, qua in gymnasiis inter reliqua 
germanica discipulis etiam linguae nostrae grammatica et historia tradenda sit, docere se posse opi- 
nantur, gothicae et aliarum antiquiorum dialectorum cognitionem contemnit ac pro nihilo habet, 
id sane non est ferendum cf. ex. c. in eph. Muetzellii Berol. (anni 1855 Majo m.) disputationem, 
de ea re a Wendtio institutam. Nonne nescire facilius est, quae sit gothicae grammaticae ratio 
quam scire? Non multo satius erat de re prorsus incognita tacere? Non ipse Bopp in gothica 
totius germanicae grammaticae firmissimum fundamentum positum esse professus est? Quid multa? 
Quae sit his temporibus neogermanicae grammaticae conditio, doctus ille vir omnino ignorare vi- 
detur. At neogermanica grammatica nunc neque est, neque cogitari potest, quae, 
posthabita prioris linguae historia, haec nostra tantummodo tempora spectet**); 
ubicunque in gymnasiis ejusmodi grammatica, ut antea haud raro, ita etiam hodie tra- 
ditur, magistri vituperandi, non laudandi sunt. Praecepta omnibus linguis communia 
in gymnasiis pueri ex latina grammatica discant; quae vere sunt germanica, ea neque ex la- 
tina, neque ex neogermanica grammatica, ad latinae exemplum conglutinata, disci possunt. 

Tum qui fieri possit, ut is, qui historiam literarum nostrarum antiquiorum discipulos do- 
cere obligatus est, si historicae grammaticae legibus et librorum antiquiorum cognitione ipse plane 
destitutus sit, aliquid proferat, quod discipulorum aut excitet studia aut augeat scientiam? Multa 
faciet verba de Ulfila episcopo, de Otfridis Messiade, de carmine Nibelungico aliisque multis et 
auctoribus et libris; at haec verba, quamvis sint magna, cum memoria paullo post exciderint, 
haudquaquam efficient, ut in discipulis rei ipsius amor excitetur; atque adeo, elementorum com- 
parativae grammaticae scientia destituti, nunquam posthac ad legendos ipsos libros accedent. 
Theologis ex. 'c., nisi disciplina eorum solis dogmatis cognoscendis ita continetur, ut in hunc an- 
gustum locum conclusa sit, quid aptius, quid dignius, quo scientia eorum promoveatur, offerri 
potest, quam Ulfilae et Otfridis libri? His studiis, si discipuli jam in gymnasiis, quoad ejus fieri 
poterit, imbuti erunt, utriusque libros, qui in theologiam quoque magnam vim exercent, aut in 
universitate literaria, aut, emenso curriculo academico, inspicient; sin minus, intactos negligent. 

Neque vero illud agendum est, ut discipuli nostri multa, ex antiquioribus libris petita, 
legant, sed ut, perceptis historicae _grammaticae elementis, haec nostra cum antiquis, non 
solum germanicis, verum etiam latinis graecisque comparando rectius perspicere discant. Anti- 

**) Ut rem paucis absolvamus, uno saltem exemplo utimur. Neogr. pronominum quae sit origo, qui 
apud nostrates etiamnunc usus, quae formarum multifariam diversarum antiquior, quae recentior, quotusquisque est, 
qui haec per solam nostram linguam, inter germanicas recentissimam, discipulis suis explicare se posse confidat? Quod 
qui se assecuturos esse opinantur, eos ad commentarium, cum multa doctrina, tum aptissima argumenti dispositione com- 
mendatum, ablegamus, quem Dr. Rumpelt de germanicis pronominibus seripsit et programmati scholae suae (Vratisla- 

viae a. 1858) inserendum curavit. Tantum abfuit, ut ille, falsam viam ingressus, in his pronominibus per solam nostram 
linguam enarrandis oleum et operam perderet, ut, ne germanicae quidem stirpis linguas antiquiores ad has nostras par- 
ticulas explanandas omnes sufficere ratus, haud raro ad linguam sanscriticam recederet. Etiam eos, qui comparativae 
grammaticae ignari sunt, ad inspiciendum illum librum impellere velimus, ut tandem aliquando opinari desinant, haec 
nostra per se sola recte et perspici et doceri posse. 
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quiora enim non per se in gymnasiis tradenda sunt, sed propterea quod haec recentissima sine 
veterum germanicarum linguarum notitia recte intelligi non queunt. Alii quoque in eandem sen- 
tentiam discedunt, in iis etiam Eckstein V. D., qui nuper in conventu quodam philologorum Saxoniae 
de eadem re eadem plane proposuit. Si qui sunt, qui metuant, ne quid ita in gymna- 
siis detrimenti capiant lat. et gr. literae, toti sunt in errore; immovero per 
illa germanica et haec latina graecaque studia maximopere ornabuntur. Quodsi 
praeterea Hollenberg (cf. eph. Muetzellii Berol. a. 1859 m. Septbr. p. 712 et 713) magistros eos 
vituperat, qui tam multa de tot tamque diversis auctoribus antiquioribus recentioribusve discipu- 
lis tradant, copiam et facultatem libros eorum inspiciendi legendique non faciant, haud inviti ad 
ejus sententiam accedimus; in eo errat, quod ab carmine Nibelungico initium fieri vult; ab gothica 
enim lingua, in cujus grammatica reliquarum quoque fundamentum nititur, exordiendum est. Ipsius 
quidem Jacobi Grimm grammaticam non sane quisquam discipulis suis discen- 
dam proponet; at leges eas, quae germanicis et reliquis cognatis linguis sunt 
communes, inde petet et discipulis tradet. Quae omnia quamquam sunt per se probabi- 
lia, tamen sunt, qui haec germanica omnino neglecta velint. Si enim inter eos, qui aliis de lite- 
ris germanicis earumque in gymnasiis tractatione praecepta se dare posse profitentur, unus exsti- 
tit, historicae grammaticae plane ignarus atque inimicus, quanto plures erunt inter reliquos cf. 
eph. Muetzellii Ber. (1855. m. Majo). Quae Wendt ibi proposuit, ea inter se quam repugnent, 
ipse non vidit, ita ut de re satis ignota audacter locutus esse videatur. Quod numerum recentio- 
ris temporis librorum, qui discipulis legendi tradantur, circumscribit, laudari potest, licet nonnulla, 
quae protulit, audaciora sint, quam veriora. At si carmina epica antiquiora discipulis expli- 
canda esse pag. 373 censet unoque tenore, ut ajunt, eos magistros, qui in rebus grammaticis Ja- 
cobum Grimm sequantur, p. 369 reprehendit et a gymnasiis vel elementa comparativae grammati- 
cae excludi p. 370 vult, nemo profecto, qui ejus rei aliqua saltem ex parte gnarus est, intelliget, 
quomodo quisquam, nisi Jacobo Grimm duce utatur, ad suevicae linguae notitiam pervenire pos- 
sit. Praeclari illius grammatici leges etymologicas principia esse bene provisa ac mira sagacitate 
explorata, quibus non sołum ad nostram ipsorum linguam et reliquas cunctas germanicas, sed 
etiam ad latinam graecamque aditus facilior multoque certior fiat, ne fando quidem ille audisse 
videtur. At in gymnasiis non de finibus horum studiorum ultro citrove promovendis retrahendis- 
ve (cf. ibidem p. 370) sermo est, sed, cum ea a plurimis gymnasiis prorsus exclusa sint, quaeri- 
tur, num sint in gymnasia recipienda, an plane rejicienda. Ea autem ipsa, quae Wendt de 
studiis comparativae grammaticae indies crescentibus ibidem rectissime dicit, tantum 
abest, ut id, quod velit, demonstrent, ut nos, gymnasiorum magistros, ad hanc disciplinam tractan- 
dam magis etiam impellant, ne discipuli nostri, elementis ejus destituti, a gymnasiis discedant. 
Quodsi nunc iis, qui in universitate literaria haec germanica, vel comparativam grammaticam do- 
cent, non amplius tres quatuorve discipuli assidere solent, in ea noxa non ipsi sunt docentes, nos 
symnasiorum magistri ei rei desumus. In quo cum Wendtio non veremur, ne in gymnasiis ho- 
rum studiorum fines justo magis a magistris jam nunc promoyeri queant; quae enim plurimorum, 
quae nostra certe est comparativae grammaticae parvula scientia, illud unum nobis spectandum 
esse videtur, ut discipuli nostri, postquam primis, ut dicitur, labris comparativam grammaticam 
gustaverint, rectiora nobis et uberiora posthac discere possint. - Agitur autem non de aliena lin- 
gua, sed de nostra ipsorum; agitur de legibus grammaticis, quae ad ornanda non solum germa- 
nica studia, sed etiam latina graecaque aplissimae sunt. cf. supra pag. 3 ea, quae Weberus Ha- 
lensis, peritus ejus rei existimator, de eadem re judicat. 

Eorum, qui patriam suam linguam per latinae, vel alius nescio cujus linguae praecepta 
recte se docere posse credant et propterea haec germanica negligant atque vilipendant, numerum 
admodum esse magnum, inter alia etiam Grimmiorum fratrum lexicon germanicum et conventus 
philologorum Germaniae, Vratislaviae nuper habitus, documento est. Huic enim quam multi inter- 
fuerunt, qui studia grammatica et plurimi aestimant et per totam vitam summopere coluerunt. 
At quam pauci prodierunt, qui hanc noyam germanicae grammaticae rationem, quae in latinam 
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quoque et graecam haud mediocrem vim exercere potest, defenderent commendarentque. Ti, qui 
pro patria lingua verba fecerunt, benignius quidem, quam prius, auditi esse nobis videntur; ve- - 
runtamen in promovendis his studiis numquid omnino assecuti sint, non audivimus. 

De Grimmiorum fratrum lexico illud quidem, quod ajunt, jure dici potest: habent sua 
fata libelli. In superioribus cum legentes ad id evolyendum tam saepe invitaveri- 
mus, nonnulla de hoc lexico eo consilio, ut haec studia aliis magis magisque 
probentur, addere haud absurdum esse putamus. Liber, a multis diu exspectatus, post- 
quam editus est, qui de eo sententiam ferrent, perpauci fuerunt, nisi quod duo existimatores ex- 
stiterunt maledicentissimi, de quibus Jacobus Grimm in praefatione libri sui indignabundus ita loquitur : 

„Swe Spinnen find auf bie Krduter biejeś Worigartens gefroden und haben ihr Gift au$ge= 
laffet. fe Welt erwartet hier eine Erildrung von mir, ihnen felbft wiirde ih nie bie Gre anthun, 
eine Silbe auf die Nobeit ihrer WAnfeindung gu erwidern, Mag das Wórterbuch den Ginbilbungen 
oder Horgefaften Planen diejer Hdmijhen Gefellen nicht entfprechen, Die beide nicht einmal Halb- 
fenner unfrer Sprache beifen fónnen; das gab ibnen fein Recht, ein daterlinbifcheś Werk, das alle 
freuen follte und reidhe Gritchte Offnet, gu verlaftern, feine Kraft, e8 in feiner Wirkung aufzubeben, 
oder nur gu fdmólern Shr Frevel ift unfrer Serriffenheit ein geichen, alles Dantes, der threm 
armen lider am Zeug fonft geworden wire, gebn fie baar.! 

Alteri de his criticis nomen est Wurm, alteri D. Sanders. Uterque in libello suo inter alia etiam 
Adelungii injecit mentionem. Sed hujus viri merita in lexicographicam germanicam quanticunque habes, 
quatuor potissimum sunt res, quas in lexico ejus desideres. Primum antiquiorum germanica- 
rum linguarum neque rationem neque notitiam habet ullam; deinde legum, per quas in nostris et aliis 
cognatis linguis literas vocabulorum permutari videmus, cognitione plane est destitutus; tum ob 
ea ipsa naturalem verborum significationem, quae omnium longe est gravissima, persaepe enucle- 
are non potest; denique, neglectis atque contemptis vulgi sermone quotidiano et dialectis, multa, 
quae vere sunt germanica, et vocabula et formas verborum non solum lingua nostra pellere, sed 
etiam, id quod neque grammatici, neque lexicographi est, traditas a matre aut scriptoribus for- 
mas ad suum ipsius arbitrium corrigere studet. Quae ubi quis animo cum suo reputaverit, etiamsi 
reliqua, quae tot ac tanta lexicographo spectanda sunt, omiserit, facile perspiciet, quantum ope- 
rae, doctrinae, sagacitatis Grimmiis fratribus impendendum fuerit, ut in libro suo, novam plane 
viam ingressi, priorum errores evitarent suaque viris doctis commendarent. Nec profecto mirum 
est, si non omnibus, ne justis quidem existimatoribus omnino satisfecerint; injustis et malevolis 
quis est, qui in ulla re satisfaciat ? 

Difficile enim est aliquid, quodcunque id est, ita scribere, ut ea, quae insunt in libro, 
omnibus placeant; at lexicon nova arte et ratione condere, omnium profecto est 
opus difficillimum. Nova autem arte et ratione Grimmiis fratribus in componendo libro 
suo opus fuisse, si quis nostris verbis fidem non habeat, alterum audiat de istis duobus criticis, 
in tribuenda laude sane quam parcis. Wurm enim ipse, ut alias ad reprehendendum ingenio est 
praecoci et praepropero, ita tamen, quae est veritatis vis atque necessitas, ad sanitatem tandem 
reyersus, sic de toto Grimmiorum libro judicat: 5 

nS8 verbient als dev erfie breite Untergrund einer neuen, fiherftindigen Spradfor(hung, als 
ein Sprahfhag im yollen Sinne des Wortes bie hodfte Anerfennung, 

In hoc autem lexicorum genere, omnium longe rarissimo , reprehensio multo facilior est quam justa 
et probabilis existimatio. Nam hoc aut illud inde eximere et vituperare, ut aut minus rectum, 
aut ad omne omnium arbitrium et opportunitatem non satis accomadatum, licet omnibus fere 
rebus ad tantum opus aggrediendum necessariis careas, nihil habet. difficultatis. At in lexico re- 
censendo non singula, quae nemo ita, ut omnibus particulis sint perfecta, absolvere potest, 
spectanda sunt; immovero, quod sit totius libri consilium et ratio, quae de literarum ordinaria aut 
illegitima permutatione, quae de verborum vi naturali, quae, cum significatio significationi nexa 
novam semper ex se gignat, de earum ordine ac serie tradantur, ad haec ii, qui legunt, animum 
attendant oportet. 



Quae vero Wurm et Sanders protulerunt, ea, quotquot sunt, singula spectant, non to- 
tius Grimmiorum libri consilium.  Uterque et ipse germanicum lexicon in lucem edere parat; li- 
bros eorum inspiciendi nobis adhuc defuit occasio; ea legimus, quae professor Raschig in ephe- 
meridibus Berolinensibus, non iis, id quod exspectares, literariis, sed reipublicae usibus destina- 
tis (National=Zeitung 1859. Nro. 247) de lexici a Sandersio edili particula prima judicavit. Ea 
autem non est libri existimatio, sed panegyricus; nihil non laudat, omnia, quae insunt in libro, 
omnibus numeris perfecta esse dicit, etiam eorum, quae posthac prodibunt, prosperos successus 
jam nunc auguratur; de suis autem, id quod solet esse criticorum, nihil addidit. At quaecunque apud 
eum legimus, singula sunt, neque id, in quo causae cardo posiius est, attingunt. Itaque Jaco- 
bus Grimm ab omni periculo, quod ab hoc lexico sibi fratrique suo immineat, haud injuria tu- 
tum se esse profitetur. Nihilo tamen minus periculi quid latet, non quidem in ipsa re, sed in ea 
opinione, quam, ut Raschig, ita etiam alii in vulgus propagare student, Grimmiorum videlicet 
lexicon, exclusis caeteris, in usum eorum, qui, singulari quadam doctrina ornati, ad id accedant, 
scriptum esse. Si haec opinio obtinuerit, idem ne in Grimmiorum lexico accidat, metuimus, 
quod in Jacobi Grimm grammatica evenisse constat. Hanc omnes laudarunt, pauciores inspexe- 
runt, non ita multi eos, quos possent, fructus inde perceperunt. At ut ex Grimmiorum lexico 
uberrimi fructus nobis redundent, non sane singulari doctrina opus est; omnibus, qui ad studia 
humaniora incumbunt, eo aditus patet; in reliquorum varias utilitates, fundamento per Grimmios 
fideliter jacto, verisimillimum est, etiam extra hos duos criticos posthac alios germanica lexica 
edituros esse. 

Quodsi nunc multi non ea, qua par est, alacritate et studio ad evolvendum 
Grimmiorum librum se accingunt, haec est praecipua caussa. In germanica gram- 
matica aliquot sunt praecepta, non difficiliora, quam quae discipuli primi et secundi gymnasiorum 
ordinis animis concipiant; nostra lingua 1) Sdwadung, 2) Brefung, 3) Umlaut, 4) Ablaut, 5) 
Lautverfdhiebung, 6) unorganifde Lingerung des Bofals und Verdoppelung des Konfonanten der Wur- 
zel appellantur. Haec praecepta si discipuli nostri bene teneant, non solum suam ipsorum lin- 
guam ejusque leges grammaticas rectius perspicient, sed etiam antiquissimas germanicarum dia- 
lectorum formas in has nostras facili negotio convertere discent. Has autem leges qui cognitas 
non habet, is de neogermanicorum verborum proprietate, inter reliqua etiam de orthographia ju- 
dicandi et facultate et jure ipse se excludit; sin nihilominus audeat ferre judicium, ea, quae pro- 
tulerit, maximam partem falsissima quaeque erunt. Quod plures, quam credideris, non modo disci- 
puli, sed etiam viri, nobis multo doctiores, harum gravissimarum legum scientia prorsus carent, ea 
ionge aliorum, non Grimmiorum fratrum culpa est. Qui si in lexico suo sexcenties ad eas leges 
recurrunt, ut eodem toties redeant, germanicorum verborum ingeniis et proprietatibus coacti sunt. 
Sed ea potissimum re fit, ut permulti, quominus lexicon eorum saepius inspiciant, absterreantur; 
in quovis yocabulo atque adeo in quavis forma et litera, ubi lexicographus necessitate coactus 
ad eas leges persaepe respicit, haesitant, et quid hic sibi velit, aut difficulter, aut omnino non 
intelligunt. Quae res nisi per gymnasiorum magistros cum mutari nequeat, illud ante omnia 
agendum est, ut discipuli nostri haec praecepta ediscant; tum etiam a Grimmiorum lexico se 
non exclusos esse videbunt. Nos quoque si quid rectius, quam reliqui, non solum de germanicis, 
sed etiam de latinis graecisque supra statuerimus, illud per has solas germanicae grammaticae 
leges nos assecutos esse aperte praedicamus. Sed ad ea revertamur, quae Raschig de lexici par- 
ticula judicavit, a Sandersio edita. Non ii sumus, qui alteri jus suum derogare et deminuere ve- 
limus. Quodsi Raschig lexicographum suum dicit singula, quae Grimmii fratres omiserint, addere, 
nonnulla, quae minus recte tradiderint, corrigere, alia ad omnium arbitrium et utilitates magis 
accommodare, ne obliviscatur, qui post primum secundus aut tertius ad novam rem moliendam 
se praeparet, et multo facilius errores evitare posse, neque ipsos Grimmios in ea perstare opi- 
nione, Opus suum in omne aevum jam adeo esse perfectum, ut nihil amplius addi, corrigi, variis 
hominum et doctorum et imperitorum usibus accommodari possit. Neque vero illud vituperamus, 
quod Wurm et Sanders Grimmiorum fratrum librum aggressi sunt. Cum et ipsi germanica lexica 
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in lucem proferre animum induxerint, pro aris et focis videri possunt pugnare. At quod sin- 

gulari quadam insolentia ac incredibili ac non ferenda superbia invecti sunt in tantos viros, tantuli 
homines, id turpissima nota condemnandum esse censemus. Caeterum ea, quae hi duo critici 
reprehenderunt et rectius in libris suis se instituturos esse promittunt, quotquot erunt, tamen sin- 
gula sunt; at quae est Grimmiorum fratrum lexici ratio nova ac proprietas, non de singulis, sed 
de totius libri agendum est arte et consilio, quae quomodo iis immutanda sint, nihil nos intelli- 
gimus. Aut tota haec nova grammaticae et Jexicographicae artis ratio, unde per haec decennia 
etiam latinam graecamque linguam certissimis luminibus illustratam esse constat, ut perversa et 
absurda abjicienda est, aut Grimmii fratres eadem qua adhuc via etiam posthac progrediantur 
oportet. Germanicae igitur grammaticae praecepta ac leges si, ut nostram juven- 
tutem decet, in gymnasiis tradantur, non solum speramus, indies plures eorum lexicon in- 
specturos esse, sed etiam nostro nobis jure videmur divinare, fore, ut amplissimae divitiae, 
quas Grimmi fratres in suo omnium germanicorum populorum communi quasi 

aerario deposuerunt, etiam post edita alia aliorum lexica ad recte intelligendam linguam 
nostram, a matre traditam, permagnos et uberrimos fructus afferant. 

Hd. Olawsky. 

Wocabula enarrata. 
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Schulnachrichten. 
aes 

A. Die Lehrverfassung ist im ver- 
flossenen Schuljahre unverandert dieselbe geblie- 
ben und der Unterricht von denselben Lehrern 
ertheilt worden, als im vorangehenden Jahre. 
Um daher die durch die voranstehende umfang- 
reiche Abhandlung erwachsenen Kosten nicht zu 
erhóhen, erlaube ich mir in dieser Beziehung 
auf das vorjahrige Programm zu verweisen. 

Auch in den Lehrbiichern der Anstalt trat 
seit 1857/58 nur die Verinderung ein, dass 
Ahns Lehrgang der franzósischen Sprache und 
das Uebungsbuch von Hóchsten abgeschafft und 
das von Robolsky eingefiihrt wurde. 

B. Werfiigungen der vorgesetzten 
Behérden. 

1. Durch Verf. yom 31. Decbr. 1859 wird 
verordnet, dass die dem Gymnasium seit 1855 
zugewandten Stipendien in den Etat, resp. in die 
Kasse der Anstalt aufgenommen werden sollen. 

2. Durch Verf. vom 9. Juli ejd. wird bestimmt, 
dass fortan am Allerseelentage die katholischen 
Schuler vom Besuche der ersten Morgenstunde 
dispensirt sein sollen um an dem kirchlichen 
Goitesdienste Theil zu nehmen. 

Cc. Chromik der Anstalt. 
Im activen Lehrerpersonal fand keine Ver- 

anderung statt; 
Dagegen entschlief am 23. Juli v. J. der Prof. 

emer. Johann Friedrich Cassius in einem 
Alter von 72 Jahren an Entkriftung, nachdem 
er elf Jahre bei fortgesetzter geistiger Thatigkeit 
im Ruhestande gelebt hatte. Sein reges Interesse 
fur das Feld seines friiheren Wirkens erhielt ihn 
bis zuletzt in Verbindung mit seinen friiheren 
Amitsgenossen und sichert ihm das ehrende An- 
denken, welches die Anstalt seinem Lehreifer 
und seinen collegialischen Tugenden schuldet. 
Die in der Stadt anwesenden Lehrer und Schii- 
ler begleiteten ihn zur Ruhestitte. 

Am 19. Mai v. J. beehrte Herr Regierungs- 
président von Mirbach die Anstalt mit seinem 
Besuche und wohnte Vor- und Nachmittags mit 
eingehender Theilnahme dem Unterrichte bei. 

Die Feier des Geburtstages Sr. Majestat wurde 
unter dem Gesange eines Chorales und einer 

Wiadomości szkolne. 

A. Rozkiad naukowy w roku ze- 
szłym pozostał taki sam, jakoż i ciżsami nauczyciele 
udzielali tychże samych przedmiotów, co w roku 
zaprzeszłym. Żeby więc nie pomnożyć kosztów 
wynikłych z obszernćj rozprawy powyżćj wy- 
drukowanćj, pozwalam sobie w tym przedmiocie 
„odesłać czytelników do programmu przeszło- 
rocznego. 
W książkach używanych w instytucie tylko ta 

zmiana zaszła, iż od 1851/58 w miejsce książki 
podręcznej Ahna do języka francuskiego i Hóch- 
stena ćwiczeń wprowadzoną została Robolskiego 
książka elementarna do tegoż samego przedmiotu. 

IB. Rozporzadzenia Wiadz 
wyzszych. 

1. Rozp. z dnia 31. Grudnia 1859 postano- 
wiono, iż stypendya udzielone od r. 1855 Gim- 
nazyum mają być wcielone do etatu i do kassy 
gimnazyalnćj przekazane, 

2. Rozp. z dnia 9. Lipca t. r. postanowione, 
iż odtąd w dzień zaduszny uczniowie wyznania 
katolickiego mają być od pierwszćj godziny ran- 
nćj uwolnieni, by mogli brać udział w kościel- 
nem nabożeństwie. 

©. Hronika Gimnazyum. 

W składzie osób nauczycieli czynnych nie za- 
szła żadna zmiana; 

Atoli umarł na dniu 28. Lipca r. z. Professor 
emeryt Jan Fryderyk Cassius, przeżywszy 
lat 72, z osłabienia; 11 lat cieszył się był zasłużo- 
nym odpoczynkiem, nieprzestając w działalności 
umysłowćj. Żywy jego udział na polu przeszłćj 
jego pracy zespalał go ciągle z jego dawniejszymi 
kolegami i zapewnia mu zaszczytną dla niego 
pamięć, jaką mu winna szkoła za jego gorli- 
wość nauczycielską i za jego cnoty koleżeńskie. 
Tak nauczyciele, jako i uczniowie obecni w mie- 
ście, odprowadzili go na miejsce wiecznego spo- 
czynku. 

Dnia 19. Maja r. z. zaszczycił swojemi odwie- 
dzinami nasz instytut pan Prezes rejencyi Mir- 
bach i był przed i popołudniu przytomny lek- 
cyom, okazując żywy w nich udział. 

Obchód uroczysty urodzin Jego Królewskićj 
Mości rozpoczął się śpiewem choralnym i hym- 
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Hymne begangen. Herr Professor Tschepke 
betrachtete in der Festrede die bekannte Behaup- 
tung: „dass Vólker und Regierungen niemals et- 
was aus der Geschichte gelernt und nach Leh- 
ren, die aus derselben zu ziehen gewesen waren, 
gehandelt haben* und wies besonders in Bezug 
auf die vaterlindische Gesch. in den letzten hun- 
dert Jahren die Beziehungen nach, in denen sie 
als ungerechtfertigt erscheint. Drei Primaner, 
Otto v. Goleński, Stanislaus Rosinski 
und Anton Ossowidzki hielten Reden in deut- 
scher, polnischer und lateinischer Sprache. 

Am 10. November v. J. beging die Anstalt 
die Erinnerungsfeier des Geburtstages Schillers, 
Nach einem Chorgesange aus der „Glocke* tru- 
gen sieben Schiiler dies Gedicht in dramatischer 
Vertheilung vor, wozu der Primaner Rudolph 
Hahm zuvor einen einleitenden Vortrag gehal- 
ten hatte. Dann hielt der Oberlehrer Dr. Meth- 
ner die Erinnerungsrede, in welcher er die sitt- 
liche Bedeutung der Persónlichkeit unsres Dich- 
ters und die Entwickelung seiner kinstlerischen 
Wirksamkeit mit begeisterten Worten darstellte. 
Sodann gab der Director der dankbaren Ver- 
ehrung der Schiller einen Ausdruck, welche sich 
durch die Aufstellung der von Rietschel mo- 
dellirten Góthe -Schillergruppe kundgeben 
wollte. Ein von den Schiilern gesungener Chor 
bildete den Schluss der Feier, welche in erfreuli- 
cher Weise durch die Schenkung der im Saale auf- 
gestellien Dannekerschen Colossalbuste Schil- 
lers von einem ungenannten fruheren Schuler 
der Anstalt, erhóht worden war. Herrn Kauf- 
mann Rudolph Moll, der sich spater als der 
wohlgeneigte Geber herausstellte, kann ich bei 
dieser Gelegenheit nicht umhin im Namen der 
Anstalt fir die derselben bewahrte freundliche 
und dankbare Gesinnung bestens zu danken. 

Am 16. Januar d. J. besuchte der Herr General- 
Superintendent Dr. Cr an z die Anstalt und wohnte 
dem evangelischen Religionsunterrichte in allen 
Klassen bei. 

2 

nem. Poczem pan Professor Tschepke w mo- 
wie uroczystćj zastanawiał się nad znanem twier- 
dzeniem „jakoby ludy i rządy niczego się z hi- 
storyi nie nauczyły, i według nauki, jakąby 
z nićj wyprowadzić należało, niedziałałyć, i wy- 
kazał szczególnićj co się tyczy historyi ojczystćj 
z ostatnich stu lat, iż takowe twierdzenie nie 
da się usprawiedliwić. Trzech uczniów prymy, 
Otton Goleński, Stanisław Rosiński i 
Antoni Ossowidzki, mieli potóm mowy w ję- 
zyku niemieckim, polskim i łacińskim. 

Dnia 10. Listopada r. z. obchodził zakład 
uroczyście rocznicę stuletnią urodzin Schillera. 
Po śpiewie choralnym z poematu „Dzwon* de- 
klamowało tenże w sposób dramatyczny siedmiu 
uczniów, do czego prymaner Rudolf Hahm 
powiedział poprzednio wstępną przedmowę. Po- 
czem nauczyciel wyższy Dr. Methner miał 
mowę, w którćj moralne znaczenie osobistości 
poety, jakoż i rozwój jego dzieł sztuki w sło- 
wach pełnych zapału rozwinął. — Daléj prze- 
mówił Dyrektor, pochwalając uczniów, któ- 
rzy w uczuciach swych wdzięczności i szacunku 
dla poety, postarali się o ustawioną na sali 

gruppe Rietschla, przedstawiającą Goethego 
i Schillera. — Chórał spiewany przez uczniów 
zakończył uroczystość , która jeszcze bardzićj pod- 
niesioną została przez dar kolossalnego popier- 
sia Schillera utworu Dannekera, który ofia- 
wał bezimiennie instytutowi jeden z jego da- 
wniejszych uczniów. — Panu kupcowi Rudol- 
fowi Moll, którego późnićj jako łaskawego 
dawcę odkryto, składam niniejszem w imieniu 
naszćj szkoły szczere podziękowanie za przy- 
chylne i wdzięczne jego dla naszego instytutu 
uczucia. 

Dnia 16. Stycznia r. b. odwiedził instytut nasz 
pan generalny Superintendent Dr. Granz i był 
przytomny nauce religii ewangelickićj we wszyst- 
kich klassach. 

Im Schuljahre 1859/60 ist der Unterricht an folgenden Tagen ausgefallen: 1) Nach der 
allg. Verf. vom 2. Mai und vom 10. Juni 1857. Am 18. Mai (Busstag), am 2. Juni (Himmel- 
fahrt), am 11—15. Juni (Pfingsten), am 29. Juni (Peter und Paul), am 12. Juli bis 10. August 

(Sommerferien), am 15. August (Mariae Himmelfabrt), am 8. Septbr. (Mariae Geburt), am 27. 

Septbr. bis 3. Octbr. (Michaelisferien), am 15. Octbr. (Kónigs Geburtstag), am 1. Novbr. (Aller- 
Heiligen), am 6. Decbr. (Nicolaus), am 8. Decbr. (Mariae Empf.), am 23. Decbr. bis 3. Januar 
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(Weihnachtsferien) , am 6. Januar (Heil. drei Kónige), am 2. Februar (Mariae Reinigung), am 25. 
Marz (Mariae Verkiind.) am 4— 17. April (Osterferien). 

2) Nach besond. Verf. vom 4. November 1859, am 10. November die Nachmittagsstunden 
(Schillerfest). 

Zusammen fielen also $1'/. Tage aus. Die allg. Verf. setzten 82 freie Tage an, wovon 
jedoch der 8. Mai (Stanislaus) auf einen Sonntag fiel. Auch der ibliche Fruhjahrsspaziergang hat 
im vorigen Jahre nicht stattgefunden. 

EB. Statistische Verhilinisse. BD. Stosunki statystyczne. 
a) Die Frequenz der Anstalt betrug im a) Ilość uczniów odwiedzających naszą szkołę 

Sommersemester 300, im Wintersemester 276 | wynosiła w latowym semestrze liczbę 300, w zi- 
Schiiler. mowym 276. 

Bei der wegen der Mobilmachung des V. Armeecorps schon am 12. Juli v. J. abgehalte- 
nen Abiturientenprufung erhielten das Zeugniss der Reife: 

1. Oswald Haensch aus Fraustadt, 21%, Jahr alt, evang., 3 Jahr in der Anstalt 
und in Prima; studirt in Breslau Mathematik. 

2. Anton von Kościelski aus Komorniki bei Posen, 22 Jahr alt, kath., 1 Jahr in 
der Anstalt. Will in Berlin das Baufach studiren. 

3. Wenceslaus Neustuppe aus dem Kónigr. Polen, 193%/, Jahr alt, kath., 1, Jahr in 
der Anstalt. Will in Breslau Medicin studiren. 

4, Gustav Wiener aus Rawicz, 20%, Jahr alt, evang., 3/, Jahr in der Anstalt, 2% 
Jahr in Prima. Will sich dem Maschinenbau widmen. 

Ausserdem erhielten das Zeugniss der Reife zwei fruhere Zóglinge der Anstalt: 
5. Xaver Liske aus Szląskowo, 203/, Jahr alt, kath. 
6. Louis Raht aus Widzim bei Wollstein, 23 Jahr alt, evang. 

Zu Ostern d. J. wurden bei der am 9. Marz abgehaltenen Prifung mit dem Zeugniss 
der Reife entlassen: 

1. Otto von Golenski aus Czaple, Kr. Culm, 191/, Jahr alt, kath., 7 Jahr in der 
Anstalt, 2 Jahr in Prima, um in Kónigsberg Philologie zu studiren. 

2. Stanislaus Rosiński aus Rokosowo, Kr. Króben, 19%, Jahr alt, kath., 9 Jahr 
im Gymnasium, 2 Jahr in Prima, will sich in Berlin dem Maschinenbau widmen. 

3. Rudolph Hahm aus Kriewen, 18%, Jahr alt, evang., 6 Jahr in der Anstalt, 2 Jahr 
in Prima, um in Halle Theologie zu studiren. 

4. Stanislaus Sadowski aus Gratz, 203%, Jahr alt, kath., 7 Jahr in der Anstalt, 2 
Jahr in Prima, um in Berlin Medicin zu studiren. 

5. Alfred Finke aus Lissa, 1874 Jahr alt, evang., 9 Jahr in der Anstalt, 2 Jahr in 
Prima, um in Breslau Theologie zu studiren. 

6. Franz Weigt aus Grunchen bei Lissa, 211/, Jahr alt, kath., 7 Jahr im Gymnasium, 
3 Jahre in Prima, um in Posen Theologie zu studiren. 

Die Themata der Abiturientenprufungen waren folgende: 

Im Deutschen: Ueber die Folgen der Faulheit. — Du sollst deinen Vater und deine 
Mutter ehren, auf dass es dir wohlgehe und du lange lebest auf Erden. 

Latein. Freie Arbeit: Quibus rebus bellis Persicis egregie gestis optime de Atheniensibus 
meruerint primum Miltiades, deinde paulo post eum Themistocles. — Exponatur de Phoenicum 
inventis, mercatura et navigationibus, denique de fortunae casibus, quos ex peregrinorum regum 
armis subierint. 
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Latein. Extemporale. Nach Liv. 33. 39. —  Sallust. Iug. 30, 31. 
Griech. Extemp. Nach Nepos Epam. 7 und 8. — Bóhme, Aufgaben Nro. 177. 
Poln. Extemp. Maria Leszczyńska v. d. Tańska H. — Koń drewniany. 
Poln. Freie Arbeit: Życie i pisma Fr. Karpińskiego. — Życie i dzieła J. Krasickiego. 
Franz. Extemp. Aus Fénelon Télém. lib. III. — Barthélemy: Platon. 
Mathem. Aufgaben: Algebr. Gleichung zweiten Grades mit 1. Unbek., Zinseszinsrechnung, 

trigonometrische Aufgabe; Aus zwei Winkeln und 1. Seite des Achsenschnittes eines schiefen 
Kegels den kórperlichen Inhalt zu berechnen. — Algebr. Gleichung ersten Gr. mit mehr. Unbek., 
zweiten Gr. mit 1. Unbek., eine trigonometrische und eine stereometrische Aufgabe. 

b) Vermehrung der Gymnasialbibliothek: a) durch Geschenke 1) des hohen Ministerii: 
Crelles Journal f. Math. Bd. 55, 56. — Rhein. Mus. f. Philol. Bd. XIV. — Gerhards archaeol. 
Zeit. 1858. — Leben und Schr. der Vater der ref. K. Bd. II u. V. — Haupt Ztschr. f. deutsch. 
Alterth. XI. Hf. 3. — Gerhards auserl. gr. Vasen 6. Th. IV. — 2) des Herrn Dir. Meiring. © 
Latein. Elem. Gramm. — 0) durch Anschaffung: Bromm. etc. Naturgeschichte. — W. v. Hum- 
boldts nachgel. W. Bd. I. — Cic. v. Orelli ed. II. 2 Bde. — Baumlein, gr. Gramm. — Noél 
et Laplace, legons de lit. — Rónne, preuss. Unterr. Wesen. — Grunert, Archiv f. Math. — 
Mitzell, Ztschr. f(. Gymn. W. — Bock, Handatlas d. Anat. Hft. 4, — Bunsen, Gott in d. Gesch. 
IM. — Reymann, Karte des preuss. St. 131—142. — Kiepert, Karten z. alt. Gesch. — Eilers, 
meine Wanderungen IV. — Schwegler, Gesch. d. griech. Philos. — Kurz, Gesch. d. deutsch. 
Lit. 36—39 u. Suppl. I-X. — Kiepert, Handatlas, 8, 9. — Petermann, geogr. Mitth. 1859. — 
Grimm, deutsch. Wórterb. III. 1—3. — Stiehl, Centralblatt. — Bunsens Bibelw. — Jahrb. f. 
Philol. — Dove, opt. Studien. -- Hartung, die griech. Eleg. — Gervinus, Gesch. d. 19. Jh. 
IV. T. — Schmidt, paedag. Encycl. 1—15. — Rosenkranz, log. Idee. — Grote, griech. Staats- 
manner. — Fischer, Gesch. d. neuern Philos. — Platos Werke 17 u. 18. — Eine Anzahl philol. 
Werke aus d. Nachl. d. Prof. Cassius. 

Vermehrung der Schilerbibliothek: Lewes, Góthes Leben. — Passow — Rost, griech. 
Wórterb. — Meyers Gesch. Bibl. 24—30. — Bojesen, rom. Antiq. — Schaubach u. Schwenke, 
Schulgebete. — Baumlein u. Bóhme, griech. Uebungsb. — Gódecke, Góthe u. Schiller. — Hoff- 
mann, yolksth. Lieder. — Robolsky, Frz. Nationallit. — Seyffert, Progymnasm. — Cic. de or. vy. 
Piderit. — Kreyssig, Vorl. uber Shakesp. — Stahr, Lessing. — Demogeot, hist. de la lit. fr. — 
Curtius, griech. Gramm. — Paulsiek, D. Leseb. Il. 1. — Schiller v. Fischer, Vischer u. Grimm. — 
Jugendschriften von Littringhaus, Schmidt, Volger, Nieritz, Henseler, Masius, Hoffmann, Miiller, 
Horn, Korber und eine grosse Zahl von Schulbichern, zum Theil auch aus dem Nachlasse des 
Prof. Cassius, und als Geschenk der Herren J. Bernhard u. J. Basch hierselbt, sowie der Buch- 
handlungen von Hirt, Teubner und Vieweg, wofiir hiermit ergebenst Dank gesagt wird. 

In ahnlicher Weise wurden die ubrigen Sammlungen und Apparate der Anstalt vermehrt. 

c) Die Schulgeldsbefreiungen seitens der Anstalt, die Stipendien der Herren Levy und 
Mollard, der Stadt Lissa und der Collecte des Stiftungsfestes wurden yorschriftsmissig vertheilt. 
Ausserdem wurden dem Director 25 Thaler tbergeben, welche Herr Joseph Wollheim in 
Triest zur Unterstutzung wirdiger Schuler bestimmt hat. Fur die dem edlen Sinne des Gebers, 
dem ich hiermit in aufrichtiger Anerkennung Dank sage und welcher seiner Vaterstadt bereits 
grossartige Wohlthaten zugewendet hat, entsprechende Verwendung wird gewissenhafte Sorge 
getragen. 



Uebersicht 
der statistischen Verhaltnisse des Gymnasiums im Schuljahre 1859/60. 

Me mir er: 

Allgemeiner Lehrplan Verhaltnisse der 

Facher: 

Dir. Ziegler. 

Prof. Olawsky. 

Prof. Tschepke. 

Prof. Matern. 

| Prof. v. Karwowski. 

| Oberl. Dr. Methner. 

G.-L. Martens. 

G.-L. Hanow. 

G.-L. Stange. 

Hiilfsl. Tóplitz. 

Prediger Pflug. 

Superint. Grabig. 

Pred. Petzold. 

Pred. Frommberger. 

Latein 
Griechisch 
Deutsch 

Polnisch 

Franzósisch 
Hebraisch 

( 

Religion „ref. 

Mathematik 
Rechnen 
Physik 

Geschichte 
Geographie 

Naturkunde 
Kalligraphie 

Zeichnen 

Kath. R.-L. Pampuch, [Eesans 

Zeichenl. Gregor. Turnen 

(cath, 

Summa .. [52 |82|32|32|32[32[30 

Klassen und Stunden: Schiiler. Abiturienten. 
G 

E| In den studiren 
= | Klassen: E in [92] (2) 

8 I. 24 Berlin 4. |Ev. Theol. 2. 
6/6 
3 | 2° Il. 30 Breslau 3. |Kath. Theol. 2. 

IM. A. 33 Kónigsb. 1. Medicin 2. 

NI. B. 60 Halle 1. Philologie 1. 

IV. 58 Posen 1. |Mathematik 1. 

e. AE 41 Baufach 1. 

( NIEŻ 129) 88 Maschinenb. 2. 
303/274 

Die Vertheilung der Unterrichtsstunden war dieselbe wie im vorhergehenden Schuljahre. 



ORDNUNG | 
der éffentlichen Priifung. 

Dienstag, den 3. April, 

Nachmittags von 2 Uhr an: 

Sexta: Latein 
Geographie . 

Quinta:  Latein. 
Arithmetik 

Quarta: Griechisch 

Tertia B: Latein 
Griechisch 

Tertia A: Franzósisch . 
Secunda: Mathematik . 
Prima: _ Geschichte 

Latein . 

PORZĄDEK: 
egzaminu publicznego. 

Wtorek, dnia 3. Kwietnia, 

popołudniu od godziny 28i4: 

Tóplitz. 
Stange. 
Hanow. 
Tóplitz. 
Methner. 
Matern. 
Hanow. 
Martens. 
v. Karwowski. 
Tschepke. 
Ziegler. 

NNNNNOODODODOGL LLC DOGDOOOOOONA 

Mittwoch, den 4. April, 

Vormittags von 9 Uhr an: 

Choralgesang der Schuler. 

Entlassung der Abiturienten. 

Reden von den Schiilern der ersten Klasse. 

Vertheilung der Pramien. 

Chorgesang der Schiler. 

Das neue Schuljahr beginnt. am Donnerstag, 

dem 19. April. Tags zuvor frih um 9 Uhr fin- 

det die Priifung und Aufnahme neuer Schii- 

ler statt. 
Auswiirtige Eltern, welche ihre Sohne der An- 

stalt tbergeben wollen, werden darauf aufmerk- 

sam gemacht, dass die Wahl des Unterkommens 

derselben der Genehmigung des Directors bedarf.
 

Ebenso werden die gechrten Eltern unsrer 

Schiller daran erinnert, dass sie mit der Ueber- 

gabe ihrer Sóhne an die Anstalt sich des Rech- 

tes begeben haben, dieselben ohne vorher einge- 

holte Erlaubniss des Ordinarius oder des Di- 

rectors aus irgend einem anderen Grunde, als 

Krankheit, vom regelmassigen Schulbesuche zu- 

riickzuhalten, und dass nachtragliche Entschul- 

digungen den Schuler wegen Versaumniss des 

Unterrichts nicht straflos machen konnen. 

Środa, dnia 4. Kwietnia, 
rano od godziny 9d: 

Śpiew chóralny uczniów. 
Pożegnanie uczniów na uniwers. odchodzących. 
Mowy uczniów klasy pierwszéj. 
Rozdzielanie nagród. 
Spiew uczniów. 
Re 

Nowy rok szkólny rozpocznie się we (zwar- 
tek, dnia 19. Kwietnia b. r. Dzień wprzódy z rana 
od godziny tej począwszy egzaminowani i przyj- 

mowani będą nowi uczniowie. 
Zamiejscowych rodziców, którzy swych synów 

szkole naszćj poruczyć zamyślają, uwiadomiamy, 
że wybór mieszkania dla nich koniecznie pozwo- 
lenia dyrektora potrzebuje. 

_ Również ina to zwracamy uwagę Szan. ro- 
dziców naszych uczni, że przy oddawaniu swych 
synów najprzód do dyrektora zgłosić się pu- 
winni, że synów swych bez poprzedniego po- 

zwolenia ordynaryusza lub dyrektora dla żadnych 
przyczyn, oprócz choroby, bezkarnie w domu 
zatrzymywać nie mogą, i że późniejsze unie- 
winniania opuszczania lekcyi zasłużonćj karze 

nie zapobiegają. 
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